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ВВЕДЕНИЕ

«Общий курс редактирования» — одна из профилирующих дисциплин по подготовке редакторов-технологов в Белорусском государственном технологическом университете. Важность этой дисциплины обусловлена тем, что она дает систему теоретических и практических знаний редактирования как специфического вида культурно-творческой и общественной деятельности. Предложенная вниманию читателей книга представляет собой курс лекций по одноименной учебной дисциплине. Она написана в строгом соответствии с учебной программой.
В современных условиях издательский редактор выполняет ряд многообразных функций. Одни из них связаны с издательской деятельностью в целом — тематическое планирование, предварительная работа с авторами, оценка рукописей, подготовка оригиналов, выполнение других допечатных процессов совместно со специалистами, изучение общественного мнения о выпущенных в свет произведениях печати. Другие — с анализом и методикой редактирования. Обе группы функциональных обязанностей редактора фактически связаны одна с другой, тесно переплетаются, взаимообусловливаются. В книге они подробно исследуются.
Вместе с тем в данном пособии уделяется значительное внимание редакционной деятельности белорусских издателей Франциска Скорины, Сымона Будного, Василя Тяпинского, Кастуся Калиновского, состоянию книгопечатания в XVI—XX вв. в Беларуси.
При написании книги использованы печатные публикации по вопросам редактирования, а также личный опыт более чем 30-летней работы автора в белорусском издательстве «Наука и техника» и «Белорусская наука».

1. РЕДАКТИРОВАНИЕ КАК СФЕРА ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

Понятие редактирование получило широкое распространение в общественно-практической и культурно-творческой деятельности. Это обусловлено ростом общеобразовательного уровня общества, активизацией и расширением общественно-политической и культурно-творческой деятельности, дальнейшим развитием издательского дела.
Книга стала сильнейшим орудием политики и искусства, образования и воспитания. Она открывает человеку мир необъятных духовных богатств, накопленных за всю историю цивилизации, воспитывает его в духе гуманизма, нравственно-этических требований.

В нашей стране — Республике Беларусь — работают 540 организаций с правом издательской деятельности. Они выпускают научную, учебную, художественную, методическую, информационную и другую литературу. В Министерстве информации Республики Беларусь зарегистрировано 1380 периодических изданий (газет, журналов, бюллетеней). К этому следует добавить широкую сеть электронных средств массовой информации.
Все эти факторы обусловили широкое распространение понятия редактирование в общественно-практической и культурно-творческой жизни нашего общества.
Понятие редактирование имеет несколько значений. Можно выделить три основных, а именно: групповой способ редактирования, профессионально-литературный и научно-литературный. Следует сразу оговориться, что названные значения понятия редактирование носят условный характер и автор не претендует на их полноту. Итак, остановимся на каждом из них.
Все мы являемся свидетелями или прямыми участниками, когда на собраниях, конференциях, форумах, заседаниях, коллегиях и других каких-либо групповых формах интеллектуальной деятельности принимаются решения, постановления, обращения и другие документы, которые являются итогом коллективной работы. Обязательно при принятии таких документов поступают предложения отредактировать такое-то место, откорректировать такое-то положение, внести изменение в такой-то параграф, уточнить такие-то данные и т. п. Что это такое? Это и есть редактирование проекта документа, который принимается. Причем в качестве редактора выступает каждый из участников форума. Это и есть групповое редактирование общественно значимых документов. Конечно, такая форма редактирования представляет определенный интерес, но в нашей книге рассматриваться не будет.

Второе значение понятия редактирование — профессионально-литературная деятельность. Она связана самым непосредственным образом с работой органов печати, а также электронных средств массовой информации—радиовещанием и телевидением.
Наконец, третье значение понятия редактирование — научно-литературная работа. Этим видом деятельности по предложению издательства занимаются крупные специалисты той или иной отрасли, а также ученые, когда они выступают в роли научных, или титульных редакторов книги.
Некоторые специалисты выделяют четвертое значение понятия редактирование — авторское. По-видимому, на их точку зрения оказал влияние тот факт, что в конце 80-х годов в связи с демократизацией издательского дела в бывшем Советском Союзе и во всех союзных республиках были приняты нормативные акты о выпуске изданий в авторской редакции. В нашей республике этот нормативный акт не оправдал себя. Во-первых, таких изданий было очень мало, а во-вторых, автор, желая выпустить свой труд в авторской редакции, обращался в издательство. А издательство, давая свой гриф и не желая, чтобы под его грифом вышла книга, не состоятельная в научном и литературном отношениях, изобилующая погрешностями и неточностями фактического материала, орфографическими и синтаксическими ошибками, полиграфическим браком, обязательно ставило ответственного за выпуск специалиста, который и выполнял функции редактора книги. Спрашивается, о каком выпуске книги в «авторской редакции» можно говорить в этом случае?
Далее. Само словосочетание «авторское редактирование» несостоятельное. Если его принять, то мы тогда должны согласиться и с такими терминами, как «авторское рецензирование», «авторское научное редактирование», что совершенно абсурдно. Автор, редактор, научный редактор, рецензент могут выполнять и должны выполнять свои функции. Главное, что отличает автора, с одной стороны, от редактора, научного редактора, рецензента, — с другой, заключается в том, чтобы дать оценку груду извне, со стороны, а следовательно, подвергнуть его критическому анализу. Как бы тот или иной автор ни утверждал, что он способен взглянуть на свое произведение со стороны, дать ему критическую оценку и провести необходимую правку, это не соответствует действительности.
Так, из трех значений понятия редактирование предметом анализа в книге будет второе и частично третье, т. е. профессионально-литературная и научно-литературная деятельность.
Любое издание — продукт коллективного труда. Его готовят автор, издательство, полиграфпредприятие. Причем на всех процессах, начиная от написания и заканчивая выпуском в свет, в центре всей работы находится издательство. Именно издательство координирует всю работу по выпуску книги, брошюры, листовок. Оно же и является собственником всей издательской продукции и тиража каждого издания, а не автор и не полиграфпредприятие, с которыми издательство рассчитывается соответственно гонораром или оплатой стоимости полиграфических расходов.

2. АСПЕКТЫ РЕДАКТИРОВАНИЯ

Процесс выпуска издательской продукции имеет сложный, многоступенчатый характер. Таким же сложным, многоступенчатым является процесс редактирования. При рассмотрении понятия редактирование необходимо учитывать несколько его аспектов.
2.1. Творческий аспект
Творческий характер редакторского труда проявляется в необходимости критически относиться к материалу, давать позитивные рекомендации, принимать самостоятельные решения. Чем существеннее и глубже исправления редактора, тем глубже, основательнее, всесторонне было критическое осмысление текста, критический анализ его. Именно критический анализ — основа всей редакторской работы. Именно на него опирается редактор, оценивая рукопись, именно его качества предопределяют, какими будут редакторские замечания и исправления при подготовке рукописи к изданию — точными и необходимыми, существенно улучшающими текст автора, или пустыми, зряшными, наконец, просто неверными, искажающими авторскую мысль.
Именно критический анализ придает работе редактора творческий характер и делает ее искусством. Ведь каждое произведение индивидуально и требует индивидуального подхода. Только творческое осмысление данного произведения не по рецепту или шаблону, а с учетом его задач и особенностей, может привести редактора к правильным оценкам и решениям. Истинный редактор, критикуя произведение, думает больше всего о том, как сделать его возможно полезнее для своего государства, общества, для развития своей отрасли, для читателей.
Опираясь на такой критический анализ, редактор оценивает произведение и решает его судьбу, пишет свои замечания автору, предлагает поправки.

Таким образом, редактор — это по преимуществу критик работы автора с позиций государства, общества, с позиций общих и специфических интересов читателей.
А если это так, если специфика его работы состоит во всестороннем критическом анализе произведения, предназначенного к изданию, то возникает вопрос: чем тогда его деятельность отличается от деятельности критика, выступающего с разбором и оценкой уже вышедшей книги из печати?

Критик оценивает завершенное произведение, в котором уже вложен в какой-то мере труд издательства и с которым может познакомиться читатель, чтобы вынести свое суждение.
Редактор читает произведение хотя и законченное, но такое, в которое автор может еще до того, как оно попадет к читателю, внести самого разного рода изменения иод воздействием редакторской критики. Судить, прав или не прав редактор в своих замечаниях, читателю не дано: он с вариантом, который критикует редактор, познакомится, как правило, не может.

Задача критика — определить достоинства и недостатки напечатанного произведения, его место в творчестве писателя и в литературе (науке), чтобы, с одной стороны, помочь читателю лучше разобраться в этом произведении, правильнее его оценить, а с другой — помочь автору в дальнейшей литературной или научно-литературной работе.
У редактора цель несколько иная. Он критикует для того, чтобы помочь автору лучше решить поставленные перед произведением задачи, сделать более совершенными содержание и форму произведения еще до того, как оно попадет к читателю.
Критик, оценивая, произведение, выбирает в качестве объектов критики лишь то, что помогает ему подвести читателя и автора к определенным выводам. Из поля зрения редактора не может выпасть ни одна частность. Редакторская критика не должна обойти вниманием буквально ни одного слова. Она отличается рабочим всеохватывающим характером.

Критик не в силах полностью преградить книге путь к читателю. Редактор, забраковав рукопись, не дает книге появиться в свет.
Из всех этих отличий вытекает особая, специфическая сложность и ответственность редакторской критики, делающая ее не похожей ни на какую другую. Оценка критика в печати проверяется читателями, другими критиками. Ошибка редактора может стать роковой для произведения. Критик не вмешивается в работу автора (на данном этапе она закончена), редактор (или под влиянием его критики автор) вносит изменения в произведение, и нужно быть абсолютно уверенным в надобности этих изменений, в том, что они на пользу, а не во вред.
Итак, основа редактирования — это критический анализ предназначенного к изданию произведения с целью его правильной оценки и помощи автору в совершенствовании содержания и формы произведения ради интересов читателя и общества.

2.2. Методический аспект
В процессе редактирования рукописи проявляются индивидуальности редактора, его личные взгляды и вкусы. Необходимо также учитывать, что своеобразие конкретных приемов работы над рукописью объясняется особенностями произведения автора, типом будущей книги и многими другими обстоятельствами. Все это неизбежно сказывается на характере изучения и обобщения редакторского опыта. Описание всех деталей труда даже вьщающегося редактора в надежде на то, что их можно механически использовать в аналогичных случаях, принесет мало пользы. Главное — изучить общие принципы, методические приемы, сложившиеся в результате длительной практики. Это дает факты, на которых строится теория.
В процессе редактирования редактор сплошь да рядом правит авторский текст, вносит в него различные изменения. Но не всегда эти изменения нужны, так как они зачастую не улучшают текст. Чтобы редактору при правке не допускать ошибок, необходимо соблюдать условия, выработанные на практике. Вот некоторые из них.
Править текст можно только после того, как редактор точно определит причину его неудовлетворительности и сможет убедительно доказать, что правка необходима.

Начинать править только после полного ознакомления с текстом.
Во время правки нужно помнить о пределах допустимости редакторского вмешательства в авторский текст.
Стараться вносить минимум поправок. При этом редактор должен сохранять стиль автора.

К своим правкам опытный редактор должен относиться критически, всесторонне взвешивать их, сопоставлять с авторским текстом, чтобы убедиться, что такие правки действительно улучшают смысл прочитанного.
Редактор должен постоянно помнить о том, что все исправления необходимо согласовывать с автором.

2.3. Организационно-управленческий аспект

Прежде чем попасть в производство, рукопись подвергается сложной, многоступенчатой, интенсивной обработке. Над ней работают, кроме редактора и aвтора, рецензент или несколько рецензентов, научный (титульный редактор); художник, художественный редактор, технический редактор, график, корректор. Наконец, некоторые рукописи, относящиеся к научной или учебной литературе, для одобрения могут попадать в министерства, ведомства, научно-исследовательские институты, учебно-методический центр Министерства образования и т. д. Значит, должен быть в издательстве человек, который организует продвижение рукописи по всем этим инстанциям. Таким специалистом, организатором является редактор. В процессе прохождения рукописи в соответствующих учреждениях и у специалистов возникает масса вопросов к автору, делаются какие-то предложения, рекомендации. Редактор должен их собрать, внимательно изучить, предложить автору соответствующим образом доработать рукопись, проверить, так ли автор ее доработал, а если нет, то почему. Следовательно, на этой стадии редактор выступает в роли координатора всей творческой работы, управляющего. Более того, на прохождение рукописи на этой стадии отводится определенный срок, срок одобрения рукописи, и в него необходимо уложиться. В противном случае, если издательство вынуждено будет отказаться от издания книги по тем или иным причинам (рукопись в научном отношении несостоятельная, не соответствует программе курса, носит компилятивный характер, в ней нет ничего оригинального и т. д.), оно понесет материальные затраты, ибо по закону оно вынуждено будет заплатить автору гонорар. Вот почему организационно-управленческий аспект редактирования имеет для издательства важное, принципиальное значение.

2.4. Издательский аспект

На титульном листе любого книжного издания помещаются фамилия и инициалы автора, название произведения, наименование издательства. Следовательно, издательство вместе с автором, наравне с ним несет ответственность за содержание и качество изданного произведения. Об этом надо постоянно помнить редактору. Он должен давать себе отчет в том, что достигнутые успехи в редактировании, приведшие к улучшению издания, а также недочеты, недостатки, упущения в редактировании — это не его лично результат творческого труда, а издательства. Во время презентации издания, обсуждения вышедшей книги в том или ином коллективе говорят не о личном труде редакционного специалиста, а о том, что это заслуга или неудача именно издательства, выпустившего такую книгу. Наконец, не всякий читатель понимает, что конкретно сделал для издания его редактор, фамилия которого напечатана мелким шрифтом в выходных данных. Он знает, что заслуга в выходе такой книги принадлежит автору, ее написавшему, и издательству, выпустившему ее в свет.

2.5. Научно-информационный аспект
В процессе подготовки рукописи к изданию редактор обязан обратить особое внимание на аппарат книги, т. е. на материалы, которые дополняют основной текст, а также позволяют читателю легче и проще воспринимать содержащуюся в книге информацию. К аппарату книги относятся:
а) предисловие (послесловие);
б) прикнижная аннотация;
в) примечания, комментарии;
г) внутрикнижная и прикнижная библиография;
д) указатели;
е) приложения;
ж) оглавление (содержание);
з) выходные сведения.
Аппарат книги необходим во всех изданиях. Правда, он претерпевает серьезные изменения в зависимости от. характера издания. Но повторяю; он необходим во всех изданиях. Давая читателю предварительные разъяснения (предисловие), поясняя текст по ходу изложения (примечания, комментарии), вводя читателя в круг источников и исследований вопроса (библиография), раскрывая аналитическое содержание книги (указатель), аппарат сильно расширяет информационные достоинства издания, становится важнейшим показателем издательской культуры.
Особенно важной частью аппарата книги является аннотация. Любой читатель, прочитав название книги, начинает знакомиться с ней по аннотации.
Итак, рассмотренные аспекты редакторской деятельности свидетельствуют о том, что редактирование является одним из видов культурно-творческой и общественно-практической деятельности, что оно существует в неразрывном единстве с литературным процессом. Не случайно многие писатели были выдающимися редакторами, а некоторые известные, опытные редакторы стали авторами книг по проблемам редактирования, написанных ярко, доходчиво, образно, художественно-выразительно.

3. УЧАСТИЕ РЕДАКТОРА В ИЗДАТЕЛЬСКОМ ПРОЦЕССЕ В ЦЕЛОМ

3.1. Основные этапы книгоиздания
Книгоиздание — это сложный, многоступенчатый процесс, включающий в себя несколько тесно связанных между собой этапов работы над произведениями печати. Обычно он начинается планированием и заканчивается выпуском книг в свет, их распространением, ознакомлением и оценочным обсуждением читателями.
Принято выделять четыре этапа.
Подготовительный этап начинается с тематического планирования и заканчивается представлением рукописи в издательство в объеме и сроки, предусмотренные договором. На этом этапе редактор принимает активное участие в поиске и подборе авторов темы, обсуждает планы работы над произведением, просматривает проспект будущей книги, вносит в него необходимые коррективы, при возможности знакомится с отдельными частями рукописи, оказывает автору помощь в устранении возникших трудностей.
Редакционный этап включает в себя целый цикл редакционно-издательских мероприятий и завершается сдачей рукописи в производственный отдел. На этом этапе важно оценить пригодность рукописи к изданию, для чего проводится внутри- и внеиздательское рецензирование, решается вопрос о необходимости титульного редактора и привлечении его к работе. Значительное место отводится внешнему и внутреннему художественному оформлению книги. Наконец, осуществляется редактирование в полном объеме.
Производственный этап состоит из ряда следующих друг за другом процессов, выполняемых как в издательстве, так и в типографии, и завершается тиражированием. Наконец, завершающий этап — это реализация напечатанных книг и изучение общественного мнения.
Именно таким образом, поэтапно осуществляется трансформация произведения литературы в произведение печати, а также реализуется процесс распространения издательской продукции.
В выпуске изданий практически занят весь коллектив издательства, начиная от директора и заканчивая техническими работниками. При этом во всей цепи по выпуску издательской продукции важное место занимает специалист редакционного персонала — редактор. Не случайно редактор в нормативных актах совершенно справедливо называется главной фигурой издательства. При этом на всех этапах книгоиздания главная функция редактора в основном организаторская.

3.2. Тематическое планирование

Редактор принимает активное участие в тематическом планировании, именно в той его части, которая соответствует тематике его редакционной деятельности и которую он хорошо знает, планировании тех изданий, которые он будет редактировать.
Обычно различают следующие виды тематического планирования: перспективный тематический план, план редакционно-подготовительных работ, годовой тематический план выпуска литературы, план выпуска литературы для государственных нужд (госзаказ).

Перспективный тематический план. Перспективный тематический план изданий составляется обычно на несколько лет, на длительный отрезок времени. В него включаются многотомные издания и переиздания сочинений, научные труды, художественные произведения, серийные издания и отдельные книги, которые требуют длительной работы авторов, текстологов, переводчиков, редакторов.
При разработке перспективного плана издательство привлекает к участию научные и общественные организации и учебные заведения. Значение перспективного планирования заключается в том, что издательство заранее может заказывать авторам и целым организациям литературные произведения, контролировать ход их творческой работы, оказывать им помощь, контролировать своевременное поступление рукописей. Крупные издательства, работающие над фундаментальными печатными произведениями, остро нуждаются в необходимости такого планирования.
План редакционно-подготовительных работ. На основе перспективного тематического плана издательство составляет план редакционно-подготовительных работ (план редподготовки). В него включаются те произведения, над которыми издательство работает в планируемом году. Он обычно состоит из двух частей: из книг, которые будут изданы в этом году, и книг, которые запланированы к изданию в следующем году. Таким образом, план редакционно-подготовительных работ рассчитан на два года. Его значение заключается в том, что он позволяет издательству планомерно обеспечивать себя редакционными портфелями. Кроме того, план редакционно-подготовительных работ является основой годового тематического плана выпуска, его реальности, стабильности.
В последнее время не все издательства составляют перспективные планы и планы редакционно-подготовительных работ.
Годовой тематический план выпуска. Годовой тематический план выпуска литературы является основным. Он состоит из названий произведений, которые должны выйти в свет в планируемом году. Как уже отмечалось, основой для тематического плана выпуска служит план редакционно-подготовительных работ текущего года.
Главное требование, предъявляемое к годовому тематическому плану выпуска, заключается в том, чтобы все книги, включенные в него, обязательно были изданы в планируемом году. Ведь именно на основе этого плана издательство рассчитывает свои финансовые показатели, а также заключает договоры на полиграфическое исполнение и поставки с книготорговыми организациями. План выпуска изданий распределяется по кварталам.

Составной частью годового тематического плана выпуска является план выпуска литературы для государственных нужд (госзаказ). Поскольку последний имеет свою специфику, в данной книге решено выделить его в самостоятельную структурную единицу.
План выпуска литературы для государственных нужд (госзаказ). В условиях суверенитета с целью формирования национального самосознания белорусов и дальнейшего развития белорусской культуры, значительной частью которой является книгоиздание, в Республике Беларусь разработаны межиздательские программы. Значительное место в этих программах отводится выпуску литературы для государственных нужд (госзаказу). Выпуск книг по госзаказу формируется государственными и негосударственными издательствами совместно с Министерством информации. В госзаказ включаются следующие виды литературы: детская, учебная, справочная, часть общественно-политической и научно-технической, вся белорусскоязычная, а также литература на экспорт. Литература, включенная в госзаказ, относится к числу социально значимых изданий. С целью снижения цены на такие издания они финансируются полностью или частично из государственного бюджета. Более того, чтобы заинтересовать издателей и полиграфистов в выпуске белорусско-язычных изданий, в свое время было принято решение не брать налог с прибыли, полученной от такой литературы. Издание книг по госзаказу планируется по кварталам и строго контролируется Министерством информации.

3.3. Анализ и оценка представленного автором проспекта 

(программы, плана) будущей книги

Независимо от того, даст ли издательство проспект на рецензирование крупному специалисту в соответствующей области или нет, редактор должен тщательно его просмотреть, дать свои замечания и направить работу автора по правильному пути.
Прежде всего необходимо обратить внимание на название книги. Тематический план издательства содержит список названий книг. Однако далеко не всегда наименование темы отвечает всем требованиям, которые предъявляются к названию книги. Обязанность редактора критически подойти к оценке названия книги. Название должно отражать характер содержащегося в книге материала, давать представление о рамках труда, типе издания и категории читателя.
Далее необходимо определить целевое назначение книги. Некоторые авторы, желая восполнить имеющийся в литературе пробел, стремятся написать книгу, которая служила бы учебником для студентов, пособием для практических работников и справочником. Такая задача трудно выполнима, — нельзя одной книгой обслужить все категории читателей, так как материал, необходимый инженеру, во многих случаях окажется лишним для техника, а иногда и непонятным ему, а материал, нужный технику, будет не интересен инженеру. Таким образом, книга будет содержать «балласт» с точки зрения каждой категории читателей. Объем книги будет завышенным, — издательство напрасно затратит некоторое количество бумаги. Кроме того, ставя перед собой такую широкую задачу, автор рискует не справиться с ней, и в результате книга не даст исчерпывающих сведений ни для одной категории читателей. Эту ошибку автора, как и ряд других ошибок, редактор может обнаружить в проспекте книги или в пояснительной записке, которая обычно прилагается к проспекту.

Следует обратить внимание на архитектонику (композицию) книги, т. е. на ее построение, выражающееся в правильном соподчинении ее частей. Проспект своей работы авторы обычно представляют в виде оглавления будущей книги. Это оглавление отличается от оглавления, которое будет напечатано в книге, большей полнотой. В проспект должны быть включены все, даже самые мелкие подзаголовки, он должен быть почти конспектом книги. По этому оглавлению-проспекту редактор может составить довольно ясное представление об архитектонике книги, заметить ошибки в построении материала и указать автору, что и как необходимо исправить.

3.4. Прием рукописи от автора и ее оценка

Прием рукописи от автора — один из важнейших этапов издательского процесса. На что должно быть обращено внимание в первую очередь? Рукопись не должна превышать запланированный к изданию объем. Поэтому его необходимо подсчитать.
Для подсчета объема прозаического текста в учетно-издательских листах необходимо определить количество печатных знаков в нем и разделить это количество на 40 000. При этом печатным знаком считается каждая буква, цифра, знак препинания, пробел между словами. Неполные строки принимаются за полные, а заголовочные — за строки текста.

Рассмотрим такой пример. В издательство поступила рукопись, содержащая 50 страниц прозаического текста. Необходимо определить ее объем в учетно-издателъских листах. Для этого существует два способа.
Первый способ (самый простри, но менее точный): количество страниц рукописи делят на 23 страницы (среднее число стандартных машинописных страниц, содержащихся в одном учетно-издательском листе). В нашем примере 50 : 23 = 2,17 уч.-изд. л.
Второй способ (самый точный): определив среднее количество строк на одной странице, умножают его на число страниц рукописи и получают общее количество строк рукописи. Затем общее количество строк рукописи умножают на среднее число печатных знаков в строке и получают общее число печатных знаков в рукописи. Это общее число печатных знаков рукописи делят на 40 000 и получают объем в учетно-издательских листах.

Применительно к нашему примеру: путем подсчета определяют среднее количество строк на одной странице (предположим, 29) и среднее количество печатных знаков в одной строке (предположим 62), а после соответствующих умножения и деления получают 29 х 50 х 62 : 40 000 = 2,25 уч.-изд. л.
Для стихотворного текста за учетно-издательский лист принято 700 строк. Иллюстрации считают по площади, которую они будут занимать в книге после уменьшения. 3000 кв. см изображения равны одному учетно-издательскому листу. Площадь рисунков среднего формата во многих издательствах не подсчитывают, а принимают приближенно 40-50 штук за учетно-издательский лист.
Далее проверяют наличие оглавления, предисловия, описи иллюстрационного материала, подписей под рисунками, аннотации и списка использованной литературы, а также документации (рецензии, заключения ученых советов и др.). Если рукопись набиралась на компьютерной технике — наличие дискеты.
При приеме рукописи редактор должен обратить внимание на соответствие материала утвержденному издательством проспекту книги, на правильное соотношение объемов частей книги в соответствии с их значимостью, на выдержанность архитектоники, на качество рисунков как художественно-иллюстративное, так и техническое (как материала для репродукции).

3.5. Роль редактора при проведении рецензирования рукописи
Рукопись, принятую от автора, издательство обычно передает на рецензию крупному специалисту в той области науки и техники, к которой относится данная тема. Издательство заинтересовано в получении такой рецензии, которая давала бы общее направление работы издательства над рукописью, помогала автору улучшить его труд и редактору окончательно подготовить рукопись.

Чтобы получить рецензию, отвечающую указанным требованиям, издательство должно подойти со всей серьезностью к выбору рецензента и в ясной, определенной форме поставить перед ним вопросы, подлежащие разрешению. С этой целью полезно приложить к рукописи специальный листок, содержащий вопросы.

ПАМЯТКА РЕЦЕНЗЕНТУ
Рецензия вне зависимости от того, что считает необходимым осветить рецензент, должна содержать подробный ответ на следующие вопросы:
а) соответствует ли содержание рукописи наименованию;
б) насколько рукопись отвечает последним достижениям науки, техники и производства;
в) соответствует ли категории читателей, на которую рассчитана;
г) целесообразно ли издание рукописи с учетом ранее выпущенной по данному вопросу литературы (в РБ, за рубежом);

д) в чем конкретно заключаются положительные стороны, а также недостатки рукописи, где, какие и в каких разделах исправления и изменения должны быть внесены автором.
Поскольку рецензия является рабочей и не предназначается для опубликования, то в ней нет надобности пересказывать содержание рукописи.
Рецензия должна завершаться четким выводом (рекомендовать к изданию, предложить доработать, считать издание нецелесообразным и т. д. и т. п.).
Рецензия представляется в издательство в трех экземплярах.
Подпись рецензента заверяется печатью того учреждения, где он работает, и ставится дата. Внизу под подписью рецензент указывает свой домашний адрес с почтовым индексом.

Получив рецензию и передав ее автору, редактор осуществляет контроль за тем, как автор дорабатывает рукопись по замечаниям рецензента. В случае разногласий автора и рецензента редактор должен принять решение по этим разногласиям. Принятие такого решения — не только обязанность, но и большая ответственность редактора. Ошибки не должно быть.
3.6. Подбор титульного (научного) редактора
и участие его в издательском процессе
На стадии предварительной совместной работы автора и редактора над рукописью может возникнуть вопрос о приглашении титульного (научного) редактора. Титульные редакторы — крупные специалисты в своей области знаний, авторы известных, фундаментальных изданий. Они зачастую группируются вокруг издательств. Их основная задача — научное руководство по совершенствованию оригинала при подготовке его к изданию, научно-текстологическое руководство работой по подготов​ке к выпуску произведений классической литературы. Титульные редакторы зачастую оказывают неоценимую помощь авторам, чтобы привести их произведения к соответствию с новейшими достижениями отечественной и зарубежной науки и техники, устранить замечания рецензентов.
При издании работ научно-исследовательских институтов издательствам, как правило, не приходится искать титульных редакторов, поскольку в их роли выступают руководители научных проблем того же научного учреждения, где работают авторы.
На этой стадии издательский редактор выполняет очень ответственную функцию — он координирует работу автора и титульного редактора, направленную на содержательное улучшение рукописи.
3.7. Подготовка рукописи к сдаче в производство
Запланированную, написанную, принятую в издательство, проре​цензированную (один раз или более), доработанную автором рукопись редактор должен подготовить к сдаче в производство. Наступает ответственнейший этап в работе редактора. Именно на этом этапе проявляется его профессионализм, умение глубоко анализировать социальные явления и процессы, проблемы социально-экономической, идеологической, научной, эстетической природы. Здесь редактор использует методику редактирования рукописи в полном объеме. Независимо от характера книги, типа издания, категории читателей и принятого редактором способа работы над рукописью имеется ряд вопросов, на которые нужно обратить особое внимание при редактировании.
Эти вопросы рассматриваются в разделе «Методика редактирования рукописи».

3.8. Работа редактора в процессе производства книги

Отредактированная рукопись после перепечатки на машинке (или правки на компьютере) поступает на считку и вычитку. В процессе этой работы у корректора-вычитчика возникают различные вопросы, которые должен разрешить ведущий редактор. Количество вопросов характеризует качество работы редактора — чем лучше отредактирована рукопись, тем меньше обычно бывает вопросов.
Некоторые редакторы относятся с недостаточным вниманием к выяснению вопросов, исходя из неправильной установки, что будто бы корректор не может поставить какие-либо серьезные вопросы. Такое пренебрежительное отношение ничего, кроме вреда общему делу, принести не может. Здесь уместно сравнить вопросы корректора с вопросами редактора автору.
Один из авторов как-то сказал: «Если текст вызвал сомнение редактора, показался ему неясным, то такое же сомнение и такой же вопрос может возникнуть и у читателя. Поэтому, хотя бы в тексте все было правильно, лучше сразу перередактировать». Весьма полезно, чтобы редактор придерживался этого хорошего правила по отношению к вопросам корректора.
Нельзя ограничиваться только проверкой текста, а необходимо вдуматься и понять причину возникновения вопроса, и уже совсем недопустимо, бегло просмотрев текст, зачеркнуть вопрос. Между тем имеются редакторы, которые придерживаются последнего «правила».
После выяснения вопросов редактор должен тщательно проверить все исправления, внесенные корректором. Нужно иметь в виду, что корректор, может внести ошибку в рукопись вследствие недостаточной квалификации или по недоразумению.

Еще большую опасность представляет литературная правка научной и технической книги. Нередки случаи, когда в рукописи имеются фразы, не содержащие прямой стилистической ошибки, но недостаточно гладкие и не безукоризненные в литературном отношении.
Корректор, далеко не всегда знакомый с существом научного или технического вопроса, может исправить фразу так, что стилистически она будет безупречной, но смысл ее окажется искаженным.

Вся работа редактора должна быть закончена в рукописи. Корректура же ограничивается проверкой набора с точки зрения его соответствия отредактированной рукописи. Причем редактору необходимо обращать внимание на самые мелкие, буквенные ошибки, которые наборщик или оператор допускает при наборе. Такие мелкие, как их называют «корректорские ошибки», если их не исправить, могут дорого стоить редактору.
Например, в 1894 г. в Москве проходила коронация последнего императора Российской империи Николая П. Вся либеральная печать взахлеб описывала этот торжественный момент. А редактор одной из таких газет так увлекся описанием подробностей, что переплюнул всех. От его внимания не промелькнуло ничего: и цвет одеяния, и количество складок на нем, и какие символы власти были на левой и правой руке, и что восседало на августейшей монаршей голове. Но тут-то редактора и поджидала опасность. В слове «корона» наборщик допустил только одну буквенную ошибку, которую редактор не заметил. И во всем тираже газет была напечатана фраза: «На августейшей монаршей голове восседала ворона». Можете понять состояние редактора. Но на этом его беды не кончились. Редактор, естественно, был вызван в Цензурный комитет, ему было сделано соответствующее внушение, и потребовали от провинившегося сделать исправление в следующем номере, но в такой форме, чтобы не привлечь к инциденту внимание общественности. Редактор принял решение полностью перепечатать статью, измелив в ней только злосчастную фразу. И вот на следующий день вышел номер газеты, а фраза звучала так: «На августейшей монаршей голове восседала корова».
В последней четверти XX века в издательской и полиграфической деятельности произошли серьезные технологические изменения. В связи с внедрением в издательства современных технических средств произошло перераспределение функций между издательствами и типографиями. Теперь, как правило, все допечатные функции выполняют издательства. Отпала необходимость в обмене оттисков, версток и правок между издательствами и типографиями, что намного упростило и ускорило производство книги.
Набранный в издательстве текст рукописи редактор и корректор обычно читают дважды (1-я и 2-я корректура). При этом в качестве 1-й корректуры может быть набранный и сверстанный текст, в который вносится авторская и издательская правка.
После внесения исправлений в верстку редактор и корректор получают оттиск исправленного текста для сверки (2-я корректура). Работать над сверкой редактор и корректор должны особо внимательно, так как этот процесс заканчивается подписанием книги к печати. Повторная сверка (или 3-я корректура) дается в исключительных случаях. С ней нужно бороться, так как она удорожает работу и удлиняет срок производства книги. В сверку никаких дополнительных исправлений вносить не разрешается — работа ограничивается проверкой правильности исправлений, которые были указаны в верстке. После этого сверстанный и сверенный текст выводится на пленку я передается в типографию для тиражирования.
Если редактор самостоятельно работает на компьютере, то внутри-издательский обмен корректурами отпадает, так как все исправления н текст он вносит лично без помощи оператора.

К процессам, завершающим производство книги, можно отнести: читку чистых листов и подписание сигнального экземпляра на выпуск в свет.
Чистыми называются отпечатанные листы на машине. Эти листы поступают к редактору по мере печатания книги. Издательство посылает также один экземпляр чистых листов автору. Редактор и автор читают чистые листы, выявляют ошибки и затем совместно составляют список замеченных опечаток.
Список опечаток — это свидетельство недосмотра, ошибок и плохой работы автора, редактора, корректора и типографии. Однако издательство должно иметь гражданское мужество признать свои ошибки. С ними нужно энергично бороться, но отнюдь не замалчивать их.

Еще больший вред, чем перечисленные в списке опечатки, могут причинить читателю ошибки, не оговоренные и не исправленные.
При составлении списка опечаток, а затем при проверке корректуры этого списка необходимо особое внимание. К сожалению, нередки случаи, когда в списке опечаток имеются свои опечатки.
Последний процесс производства книги — просмотр сигнального экземпляра и подписание его на выпуск в свет.
Если редактор предварительно читал чистые листы, то ему остается только проверить правильность брошюровки (последовательность листов), наличие приложений и вклеек и общее внешнее оформление книги.

3.9. Работа редактора с книгой, выпущенной в свет

После завершения работы над изданием книги и выпуском ее в свет интерес к ней со стороны редактора и издательства не ослабевает. В своей деятельности издательство кровно заинтересовано в том, чтобы максимально удовлетворить спрос читателя в издаваемой литературе. Издательство в целом и редактор в частности заинтересованы в том, чтобы выпускаемые книги быстро находили своего читателя, включались в общую систему общественного и научно-технического обслуживания людей. Издательство и редактор должны располагать данными, сколько экземпляров книги заказали библиотеки и как она реализуется в книжной торговле. Но это только количественная сторона дела. Их интересует также (может быть даже в первую очередь), как читатель воспринял ее по содержанию, по художественно-техническому оформлению и полиграфическому исполнению, какие обнаружил в ней недостатки, упущения.
Есть несколько источников, чтобы получить ответ на этот вопрос.
Прежде всего общественную оценку вышедшему изданию дают рецензии, опубликованные в органах печати. Редактор их тщательно изучает, анализирует, с чем-то соглашается, что-то подвергает сомнению. И все же это уже оценка редакторского труда, причем оценка очень важная.
Затем большое значение имеет такое мероприятие, как презентация книги. Она обычно организуется в творческих или производственных коллективах, на книжных выставках, на ярмарках по распродаже книг. Организует презентацию обычно издательство, в ней принимает участие большой круг людей, но участие редактора и автора обязательно. Почему? Потому что редактор и автор как никто другой знают содержание книги и как никто другой могут правильно воспринять полученные на презентации положительную оценку, а также отмеченные в ней недостатки.
Редактор обязан изучить другие издания на ту же тему, выпущенные другими издательствами, сравнить их со своей книгой, проанализировать.
Только все перечисленные мероприятия, взятые в совокупности, позволят редактору прийти к заключению о полезности и нужности выпущенной издательством книги.
Таким образом, в процессе издания книги перед редактором стоят огромные задачи, функциональные обязанности его различаются большим разнообразием. Методика редактирования как система профессиональной подготовки рукописи, превращение ее в оригинал, а затем в книгу представляет собой творческую форму деятельности.

4. МЕТОДИКА РЕДАКТИРОВАНИЯ РУКОПИСИ

В основе методики редактирования рукописи любого вида литературы находится разрешение триединой задачи: оценка темы, уровень ее разработки, литературная отделка материала. Выбор темы определяется ее актуальностью, значимостью решаемых проблем, запросами читателей. Уровень разработки темы предполагает всестороннюю оценку содержания с методических и научных позиций, использование новейших достижений отечественной и зарубежной науки, аргументированное привлечение фактического материала. И наконец, литературная отделка материала — это всесторонний анализ лексических и грамматико-стилистических средств языка данного конкретного произведения.
Редактор, особенно если он работает в государственном издательстве, должен обеспечить, чтобы редактируемая им книга своим содержанием, целенаправленностью объективно отражала интересы государства, соответствовала, а не шла вразрез с линией главы государства, парламента (Национального собрания) и правительства, проводимой ими в сфере международной и внутренней жизни, во всех отраслях народного хозяйства. И уж ни в коем случае недопустимо искажать в угоду чьих-либо интересов нормативные акты (законы, декреты, указы, постановления, распоряжения). Перечисленные нормативные акты редактор обязан знать и руководствоваться ими в практической деятельности. И если автор допустил в рукописи ошибку, редактор обязан внести соответствующие исправления. Особую осведомленность редактор должен проявить в знании нормативных актов по вопросам печати и прежде всего Закона «О печати и других средствах массовой информации». Важность этого Закона определяется тем, что он обеспечивает реализацию конституционного права граждан Республики Беларусь на свободу слова, печати и информации, регулирует общественные отношения, возникающие при создании и функционировании печати и других средств массовой информации, распространения их продукции, а также определяет права и обязательства субъектов средств массовой информации. Нужно всегда помнить о том, что этот Закон определяет недопустимость злоупотребления свободой массовой информации.
Не допускается использование средств массовой информации для: применения действий, преследуемых в уголовном порядке;

 раскрытия сведений, составляющих государственную или иную специально охраняемую законом тайну;
призыва к захвату власти, насильственному изменению конституционного строя, нарушения территориальной целостности республики;
разжигания национальной, социальной, расовой, религиозной нетерпимости или враждебности;
пропаганды войны и агрессии;
распространения порнографической продукции;
посягательства на моральность, честь и достоинство граждан.

4.1. Название. Композиция

Название книги, объявленное в тематическом плане, имеет предварительный характер до написания произведения. После создания рукописи, ее оценки рецензентом и титульным редактором, переработки автором оно может быть уточнено или даже кардинальным образом изменено. Но главное, чему должно удовлетворять название книги — это точно соответствовать ее содержанию.
Далее, название должно быть предельно информативным. Информативность названия обусловлена необходимостью облегчить поиск читателя в безбрежной массе выпущенных изданий по определенной тематике.
Любая книга должна иметь по возможности краткий и точный заголовок. Всякое включение в него слов, имеющих неконкретное, расплывчатое значение, не допускается. И конечно, следует избегать в названиях вводных слов, сложноподчиненных предложений, причастных и деепричастных оборотов.
Редактор должен избегать названия, начинающегося, примерно, «К вопросу о...», «Некоторые проблемы развития...», «Научные труды по...», «Записи НИИ» и др. Это общие, неконкретные названия. Очень трудно работать с такими изданиями в книготорговой сети да и читателю трудно добраться до сути содержания.
Приступая к редактированию рукописи, редактор должен обратить особое внимание на ее композицию. Уточнить, насколько она изменилась по сравнению с проспектом; учтены ли замечания титульного и издательского редактора, рецензента; отражены ли в ней новые задачи, связанные с новейшими достижениями отечественной и зарубежной науки; сохранена ли соподчиненность заголовков, подзаголовков, параграфов.

4.2. Применение видов правки

Принято считать следующие виды правки.
Правка-вычитка. Такой вид правки применяется к изданиям, текст которых не претерпевает никаких изменений. Это значит, что задача правщика-вычитчика сводится к тому, чтобы вычитываемый текст полностью соответствовал оригиналу, с которым его идентифицируют. Это прежде всего переиздания классических произведений, а также любой другой литературы без дополнений и переработки. Это также документальные издания.
Понятно, что в процессе издания и переиздания составитель-текстолог и редактор обнаруживают какие-то фактические неточности, пробелы, нормативные устаревшие установки, стилистические погрешности. Как быть с ними? В таких случаях необходимо давать пояснения в сносках или в комментариях, примечаниях в конце книги.
Если же переиздается книга с дополнениями и переработкой при живом авторе, то к ней могут применяться все виды правки.
Правка-сокращение. Работая над рукописью, редактор нередко сталкивается с многими нерациональными отступлениями, с подачей материала, не имеющего прямого отношения к теме. Часто бывает, когда автор по .несколько раз возвращается к одной и той же мысли, пересказывает ее разными словами. Наконец, в синтаксических конструкциях могут встречаться лексемы, которые не несут никакого смыслового значения, подчас затрудняют понимание высказывания. Разумеется, что все такие излишества должны быть сокращены в процессе редактирования.
Зачастую редактор сталкивается с ситуацией, когда фактический объем превышает плановый. Выпускать книгу с завышенным объемом, значит, нести дополнительные денежные расходы. Следовательно, требуется сократить. А как быть, если произведение написано кратко, сжато, компактно, и все расходы на ее издание компенсируются? Если редактор в этом убежден, он добьется разрешения у руководства издательства на выпуск книги большим объемом.
Но в более трудном положении окажется редактор, работающий в периодическом издании, в газете. Как бы компактно ни была написана статья, ее необходимо сократить в объеме лишь только потому, что газетная площадь постоянна. Поэтому правка-сокращение требует от редактора большого умения и искусства.
Понятно, что, проводя правку-сокращение, редактор обязан все изменения в тексте согласовать с автором, доказать ему, чем они вызваны.
Правка-обработка. Это самый распространенный, универсальный вид редакторской правки. Он включает элементы правки-вычитки, правки-сокращения и направлен на анализ и обработку фактического материала, на устранение нарушений логических связей в тексте, на совершенствование лексических и грамматико-стилистических средств языка рукописи. Главная задача, которую ставит перед собой редактор, используя правку-обработку, — подготовить оригинал к сдаче в производство, удовлетворяющий всем требованиям. При этом редактор должен не забывать о том, что индивидуальный стиль автора необходимо сохранить в полном объеме.
Правка-переделка. Правка-переделка — это специфическая форма обработки представленного в издательство фактического материала. Именно фактического материала, d не рукописи, так как рукопись надо сделать, написать. Понятно, что для лица, представившего материал, нужен соавтор или литературный исполнитель. В современных усло​виях правка-переделка применяется редко. Она широко распространена в периодических изданиях — в отделах писем.

4.3. Работа над фактическим материалом

Анализ редактором использованного в книге фактического материала — исключительно важный этап работы над рукописью. Конкретные задачи, которые в связи с этим возникают, распадаются на две части.
Первая часть — определение качества материала, т. е. удачны ли приведенные факты, типичны ли они для данного явления; выражают ли главное, существенное или второстепенное; не делает ли автор выводов на основании случайных примеров, упуская главное.

Распространенной разновидностью фактического материала являются цифровые данные. Редакторский анализ фактического материала предполагает всестороннюю оценку цифровых данных. Вначале следует задуматься над тем, уместны ли они в данной работе. Единого ответа на этот вопрос нет: все зависит от вида литературы, вида издания, целевого и читательского назначения будущей книги. Одно дело производственно-техническая брошюра или справочник, где цифры — нередко основа ткани произведения; другое — популярная брошюра, в которой цифра если и нужна, то лишь как вспомогательное средство. Общее правило, однако, должно быть таким: не следует поощрять стремление некоторых авторов перенасыщать тексты своих работ цифрами, помня, что читать такую книгу нелегко.
Анализ цифрового материала предполагает необходимость оценить, удачна ли форма его подачи, а если речь идет о статистических сведениях, то правильно ли выбраны данные для сопоставления, приводит ли автор последние результаты или оперирует устаревшими. Наконец, ограничивается он абсолютными показателями или дает также относительные.

Особое внимание необходимо обратить на новизну материала. Трудно представить, чтобы автор не знал новейших достижений пауки и техники в той отрасли народного хозяйства, о которой он пишет, в которой работает. Однако далеко не редки случаи, когда автор дает устаревший материал.
Особенно часты такие случаи при повторных изданиях книг. Автор написал хорошую книгу, содержащую материал, отвечающий последнему слову науки и техники. Издательство выпустило эту книгу. Прошло несколько лет, потребовалось новое издание. По каким-либо причинам (малый срок, предоставленный автору издательством, загруженность автора, переход его на новую работу) автор ограничился тем, что весьма незначительно обновил материал, не отразил в книге всех важных новостей, которые появились в науке и технике за последние годы. Издательство, основываясь на высоком качестве материала первого издания, не дало рукопись на обстоятельную, серьезную рецензию, а передало непосредственно редактору.
В таком случае, если у редактора возникают какие-либо сомнения в новизне материала, необходимо послать рукопись на рецензию, поставив перед рецензентом соответствующие вопросы.
Особое внимание редактор должен обратить на новизну нормативного материала и стандарты. Для этой цели у редактора под рукой постоянно должны быть технические условия и указания, нормы выработки и расценки, сборники основных распоряжений и новейшие стандарты, относящиеся к той отрасли народного хозяйства, которую обслуживает данное издательство.
Вторая задача анализа фактического материала — установление правильности, точности приведенных в рукописи данных. 

Достоверность фактов — важный критерий ценности произведений. И хотя теоретически здесь все ясно, на практике достичь точности сообщаемых сведений удается далеко не всегда.
Объясняется это разными причинами. Значительная часть неточностей, встречающихся в рукописи, идет от автора. Принято считать, что известную дань промахам и ошибкам отдает каждый пишущий человек, какой бы культуры умственного труда он не достиг. Многие ошибки могут появиться во время перепечатки рукописи на машинке, а также подготовки ее к изданию. Есть серьезная опасность возникновения искажений в процессе набора, чтения корректур, печати.
Особо должны быть выделены фактические ошибки, причины которых носят объективный характер. Жизнь идет вперед, развиваются наука, техника, культура, и то, что считалось достоверным вчера, может быть признано неверным сегодня.
Своеобразным видом фактического материала являются цитаты — части текста, выписанные из другой книги или статьи без всяких изменений.
При редакторском анализе цитат приходится решать две задачи. Во-первых, надо установить, нужны ли цитаты для разработки темы, нет ли возможности сократить число приведенных высказываний, какие из них обязательно оставить. Во-вторых, редактор должен установить, соответствуют ли цитаты источнику, не допущены ли ошибки во время цитирования.
В рукописи любого тематического направления имеются числа, имена, названия, даты. Если редактор не уверен в их правильности, его обязанность проверить все по источникам.

Работая над фактическим материалом, редактор обязан обратить внимание на использование терминов. Каждая отрасль знаний имеет свою терминологию. Основное требование к термину — однозначность. Полисемия, т. е. многозначность термина считается отрицательным явлением и в научной, научно-популярной, учебной, документальной литературе не допускается, так как она может вызвать недопонимание в процессе коммуникативной связи между автором и читателем.
Например, в медицине и биологии широко используется термин стресс (от англ, stress — напряжение). Им обозначается состояние напряжения организма человека или животного, возникающее как защитная реакция в ответ на воздействие различных неблагоприятных факторов (холода, голодания, физических и психических травм и т. д.). Никакого другого значения этот термин не имеет. Но иногда ему пытаются придать еще одно значение, а именно: техногенная деятельность человека, нерациональное использование природных ресурсов. Вот фраза, взятая из научной работы: «Последствия антропогенного стресса проявляются в природной среде и виде нарушения динамического равновесия биосферы, разрушения, обеднения видового и популяционного разнообразия экосистем, угнетения их способности к самовосстановлению и снижения эффективности функционирования в процессе поддержания качества пресных и морских вод, воздуха, почв». Это предложение надо было бы построить так: «Последствия нерациональной техногенной деятельности человека проявляются...» и далее по тексту.
Во многих случаях в рамках конкретной отрасли науки используется несколько синонимов для определения одного понятия. Так, изучением геологической среды и происходящих в ней изменений под влиянием природных и техногенных факторов занимается научная дисциплина геоэкология, сформировавшаяся на стыке экологии, географии и геологии. В современной отечественной и зарубежной литературе синонимом геоэкологии служит термин экогеология. Как быть в таких случаях? Автор книги должен назвать все имеющиеся в литературе синонимы данного термина, но пользоваться желательно только одним, тем, который он считает наиболее оправданным.
Иногда авторы для большей популяризации изложения пользуются терминологией жаргонного характера, которую применяют некоторые категории работников. Например, в популярной брошюре о вождении автомобиля вместо научного термина штурвал, или штурвальное колесо пишут «баранка». В результате получается не популяризация, а вульгаризация, с которой редактор должен бороться.
Таким образом, работа редактора над фактическим материалом — одна из составляющих в подготовке рукописи к изданию.

4.4. Использование законов логики при редактировании

Готовя рукопись к изданию, редактор обязан уяснить, соответствует ли подача фактического материала требованиям логики. Для этого ему прежде всего необходимо выработать навыки, умение анализа текста с логической точки зрения. В чем суть логического анализа? Логический анализ — это членение текста на составные части и установление связей между частями и действительностью, с одной стороны, а также между собой — с другой. Рассмотрим это на примерах.
В одном из газетных очерков журналист, живописуя нелегкий труд сельского жителя, констатирует: «Середина августа. Жара такая, что даже земля потрескалась. Жатва в разгаре. Люди сутками не бывают дома. А тут еще сеноуборка поспела».
Да, сельскохозяйственный труд тяжелый. Автор понимает и хочет это наглядно, образно донести до читателя. Но он или по недопониманию, или по небрежности совместил два этапа — жатву и сеноуборку, которые по времени не совпадают. Сеноуборка, как известно, в действительности проводится намного раньше жатвы.
В свое время была популярной «Песня трактористов», на слова В. И. Лебедева-Кумача. Там имеются такие слова:

Мы с чудесным конем

Все поля обойдем—

Соберем и посеем, и вспашем...

Если бы колхозный механизатор или фермер последовали аграрным новациям автора слов песни, то после посева и вспашки они уж точно ничего не собрали бы. Логика действительности такова: сначала надо вспахать и засеять, а уж потом собирать выращенный урожай.
При анализе смысловых звеньев важно установить, какие связи существуют между ними по смыслу и правильно ли они отражены текстуально. Неправильное отражение этих связей в тексте — нарушение со значением по причине, вследствие чего-то. Мы говорим: «Я выздоровел благодаря лечению врачей». А можно ли сказать: «Я не сдал вовремя рукопись благодаря болезни»? Предлог «благодаря» употребляется, как правило, при указании на причину, которую говорящий считает благоприятствующей чему-либо. Поэтому предлог «благодаря» логически не уместен во втором предложении. Лучше вместо него употребить предлог «из-за»: «Я не сдал вовремя рукопись из-за болезни».

Для решения проблемы об удовлетворении рукописи требованиям логики редактор в качестве контроля обращается к основным законам логического мышления. Именно благодаря этим законам достигается определенность, непротиворечивость, последовательность, обоснованность мышления. Задача редактора — научиться творчески, профессионально владеть основными законами логики. Их четыре.

 Первый закон логического мышления — закон тождества. Он требует, чтобы понятие, приводимое в первом суждении, при повторении во втором и последующих суждениях было по содержанию тождественным, определенным. Подмена, сужение, расширение таких понятий недопустимы.
Вот пример из статьи «О развитии высшего образования в Беларуси: «В 70-е годы в Беларуси развивалась сеть учебных заведений по подготовке специалистов с высшим образованием для всех отраслей народного хозяйства. Только в 1977/78 учебном году 33,5 тысячи студентов стали выпускниками вузов и 54 тысячи учащихся — средних специальных учебных заведений». Понятия «специалисты с высшим образованием» и «выпускники вузов» тождественны, а «специалисты с высшим образованием» и «выпускники средних специальных учебных заведений» — нет. Следовательно, нарушен закон тождества. Для приведения в логическое соответствие первого и второго предложений необходима редакторская правка.
Нередко в силу неточной подачи мысли, неправильного употребления слова автор и читатель могут по-разному воспринимать понятия, или, как говорят, возникает разночтение. Даже в бытовой жизни мы нередко встречаемся с таким явлением. Вот диалог двух молодых. сотрудниц, которые обсуждают своего начальника — женщину:
— А наша Анна Сергеевна, мне кажется, женщина симпатичная, — утверждает одна из них.
— Ну, что Вы! Где же ей быть симпатичной, когда она уже в пенсионном возрасте, — возражает другая.
Как видно, обе собеседницы по-разному воспринимают слово «симпатичная». Для одной это свойство, вызывающее внутреннее расположение к себе. Для другой — синоним слов «красивая», «миловидная», «хорошенькая», связанных с понятием возраста.
Неточность, неидентичность восприятия мысли недопустимы в научной, учебной, официальной литературе. В законодательных актах для устранения разночтения основных понятий дается их определение. Так, в законе Республики Беларусь об авторском праве и смежных правах в статье четвертой приводится определение таких понятий, как автор, база данных, воспроизведение, информация об управлении правами, исполнитель, компьютерная программа, народное творчество, общественное приобретение, экземпляр произведения и др.

В художественной литературе нарушение логического закона тождества может использоваться как творческий прием, создающий ситуацию комизма. Вспомним вольное переложение А. С. Пушкиным басни французского поэта Поля Пелисона «Трое глухих»:

Глухой глухого звал к суду судьи глухого, 

Глухой кричал: «Моя им сведена корова!» — 

«Помилуй, — возопил глухой тому в ответ, — 

Сей пустошью владел еще покойный дед».

Судья решил: «Чтоб не было разврата,

Жените молодца, хоть девка виновата».

Второй закон логического мышления — закон противоречия. Если в тексте утверждаются две мысли, которые противоречат одна другой, то они не могут быть истинными одновременно. Одна из них ошибочная. Задача редактора состоит в том, чтобы определить истинность одной из утверждаемых мыслей и устранить противоречие.
В очерке «Люди труда» его автор пишет: «Вам приходилось видеть честного коммуниста? Мне нет, потому что эти два слова не могут соединяться». Затем он пишет о людях, с которыми ему приходилось встречаться в жизни. Среди персонажей очерка он называет бывшего председателя колхоза, который своими организаторскими способностями, трудолюбием, честностью и порядочностью оставил глубокий след в коллективе. И дальше автор продолжает: «И такой был один на миллион. О нем люди до сего времени вспоминают с теплотой, причем запомнили не то, каким коммунистом он был, а каким человеком его знали по делам». Здесь явное противоречие. Получается, что автор все-таки в жизни видел одного честного коммуниста. Следовательно, первое утверждение неистинное, ложное.

А вот другой пример. В докладе «Основные тенденции развития книжного дела в Республике Беларусь (1990—2000)» его автор пишет: «Фактически первые частные издатели появились в Беларуси в 1989 г., а уже в 1999 они выпускали 70 процентов литературы и по тиражу, и по наименованиям (в России частные и государственные издатели достигли соотношения 50:50 только к 1995 г., а в Беларуси уже по итогам 1992 г.».
А несколько ниже докладчик утверждает: «Первые частные издательства появились в республике в начале 90-х годов». Возникает вопрос, когда же в Беларуси возникло частное книгоиздание — в 1989 г. или в начале 90-х годов? 

Казалось бы, логический закон противоречия так ясен, что просто невозможно допускать в тексте противоречия. И тем не менее они встречаются и довольно часто. Причем зачастую трудно установить причины появления противоречивых суждений. Вот почему редактор при работе над рукописью должен быть очень внимательным, овладеть навыками сопоставления суждений и при необходимости выявлять их противоречивость.
Третий закон логического мышления — закон исключенного третьего. Прочитав фразу, абзац, проводя их анализ, редактор стоит перед дилеммой: править или нет. Чтобы не ошибиться, он должен руководствоваться одним из основных правил: приступать к правке только в том случае, если точно, аргументированно установлена причина неудовлетворенности текстом. Если же редактор не в состоянии объяснить, почему он не принимает текст в авторской подаче, а только руководствуется вкусовыми соображениями, что так «лучше», править не надо. В таком случае правка будет сводиться к замене одних слов и словосочетаний другими, которые не изменят смысл высказывания, а авторский стиль будет нарушен.
Таким образом, применительно к редактированию логический закон исключенного третьего сводится к уяснению: править или нет, ибо третьего не дано.
Четвертый закон логического мышления — закон достаточного основания. Он требует, чтобы высказываемые в тексте мысли были связаны одна с другой, чтобы последовательность их подачи была логически обоснована, а сделанные выводы были имманентными, внутренне обусловленными. Связывающие слова «следовательно», «поэтому», «значит», по мнению субъекта высказывания, свидетельствуют о том, что некая мысль выводится из других. Задача редактора уточнить, достаточно ли оснований для такого заключения.

В рассказе А. П. Чехова «Письмо к ученому соседу» персонаж высказывает мысль и делает такое заключение: если бы люди произошли от обезьян, то у них были бы хвосты; следовательно, люди не произошли от обезьян. Конечно, у А. П. Чехова это шутка, но алогичность умозаключения очевидна.
Рассмотренные законы логического мышления свидетельствуют о их важности и необходимости применения в контексте редакторской деятельности на всех этапах работы над рукописью.

4.5. Методика редактирования таблиц и иллюстраций

Таблицы — это группировка словесного и цифрового материала, отграниченного горизонтальными и вертикальными линейками. Таблицы находятся в тесной связи с текстом рукописи, выполняют дополнительную коммуникативную функцию. В некоторых случаях они просто незаменимы, так как в сжатой форме, компактно, наглядно дают читателю такую информацию, которую в тексте передать сложно, а воспринять ее еще труднее.
Каждая таблица состоит из нескольких структурных частей, которые имеют названия. Рассмотрим их на примере таблицы.

Выпуск книг и брошюр в Беларуси в 1992—1999 гг.

	Годы
	Государственные издательства
	Негосударственные издательства

	
	Количество названий
	Тираж, тыс, экз.
	Количество названий
	Тираж, тыс. экз.

	1992
	1013
	35427,3
	254
	34727,6

	1993
	917
	35849,0
	749
	60650,4

	1994
	835
	29076,1
	1043
	50561,9

	1995
	654
	19551,7
	1459
	42421,9

	1996
	523
	11405,4
	1913
	46680,7

	1997
	691
	11222,5
	3013
	55295,8

	1998
	683
	11315,3
	3195
	58347,2

	1999
	697
	11479,1
	3279
	59682,5


Нумерационный заголовок — это порядковый номер таблицы, который является графическим знаком связи с текстом. Дело в том, что при верстке таблица не всегда может стоять в том месте, где ей положено по содержанию. В таком случае приводится ссылка на ее номер.
Тематический заголовок — название таблицы. Оно раскрывает ее содержание.
Головка — верхняя заголовочная часть таблицы. Она содержит заголовочные данные, относящиеся к нижней части. Головка дает заглавие каждой графе и может делиться горизонтальными линейками на несколько ярусов. В нашем примере головка двухъярусная.

Нижняя часть таблицы (ее колонки) подразделяется на боковик, расположенный слева, и прографку, находящуюся справа от боковика. Самую правую колонку принято называть хвостовиком. Боковик, прографка, хвостовик могут содержать текстовую или цифровую информацию. Таблица может иметь также итоговую часть — итоговую линейку и прографку под ней. В нашем примере итоговая часть отсутствует.
Таблицы могут подразделяться на несколько групп в зависимости от того, какой принцип лежит в основе классификации. Мы рассмотрим только издательско-полиграфическую классификацию. Согласно ей, различают следующие виды таблиц в зависимости от того, как они расположены на полосе.

Оборонная таблица — уже формата набора и небольшая по высоте. Чтобы заполнить формат полосы набора по ширине, необходимо занять эту площадь укороченными строками текста — оборкой.
Форматная таблица — равна по ширине формату полосы или немного уже.
Полосная таблица — занимает всю полосу набора.
Распашная таблица — такая, которая требует для размещения двух смежных полос, т. е. разворота.
Наконец, могут быть таблицы, которые но своим размерам больше формата набора. В таком случае их набирают любым форматом и помещают в книге в виде вклеек.

В чем заключается специфика редактирования таблиц? Прежде всего редактор должен уяснить, в каких видах литературы рекомендуется использовать табличный материал. Считается, что без таблиц можно обойтись в научно-популярной, учебной, массовой литературе. А вот научная, производственно-техническая, справочная книга, как правило, всегда нуждается в таблицах. Но бывает, что редактор, изучив текст и внимательно проанализировав его, приходит к выводу, что книга без лишних усложнений может обойтись без каких-то таблиц. Действительно, если таблица содержит 3—4 цифры, следует ли усложнять произведение? Безусловно, проще дать эти цифры в тексте. Иногда таблица существует в полной изоляции от текста, т. е. в произведении нет никаких ссылок на табличный материал, никакого анализа цифровых данных. Это свидетельствует о том, что такая таблица лишняя, ее вполне можно убрать. Далее. Некоторые авторы, приведя таблицу, полностью пересказывают ее содержание. Зачем же тогда таблица? Зачем ее повторять? Все, что лишнее, необходимо убрать.
Затем редактор должен заняться проверкой содержания таблиц. Речь идет не столько об установлении фактической достоверности цифровых данных (хотя и это необходимо), сколько о внутренней проверке содержания, т. е. соответствуют ли суммы чисел прографки данным итоговой части; насколько точно определены основные понятия головки; нет ли повторения единиц измерения в колонках и если так, то вынести их в тематическое название или в головку. Если таблица очень сложная и затрудняет понимание, то бывает целесообразно разгрузить ее или составить несколько других таблиц, стараясь добиться унификации в подаче материала и его элементов.
Каждый редактор, работая с таблицами, опирается не только на указанные требования, но и на собственный опыт.
Иллюстрации — существенный элемент многих изданий. Они, в отличие от таблиц, применяются почти во всех видах литературы. Различают два типа иллюстраций. Одни из них применяются в художественной литературе и называются художественно-образными (или художественными), другие помещаются в научной, производственно-технической, научно-популярной, массовой, учебной книге, в рекламных изданиях и которые принято именовать научно-познавательными.
Художественное произведение может обойтись без иллюстраций. Они не обязательны. И все, же графический материал в художественном произведении глубже раскрывает идейное содержание, усиливает эстетическое воздействие на читателя. Поэтому издательства, как правило, заказывают художникам выполнение иллюстраций. Задача редактора состоит в том, чтобы проверить, насколько правильно, адекватно выполняют иллюстрации свои идейно-эстетические функции в произведении. Конечно, такой проверкой редактор занимается не один, а вместе с автором и художественным редактором.
Совсем другое отношение редактора к научно-познавательным иллюстрациям. Этот графический материал является неотъемлемой обязательной частью труда автора. Его представляет сам автор или он указывает источники, откуда нужно позаимствовать фотографию, рисунок, чертеж, схему, карту. Поэтому, готовя к производству рукопись, редактор одновременно вместе с ней работает над графическим материалом как составной частью произведения.
Рассмотрим основные виды научно-познавательных иллюстраций. Фотография — один из видов предметного научно-познавательного изображения. Ценность ее заключается в наибольшей достоверности, точности, документальности. С помощью фотографирования можно получить широкий круг предметов и явлений, необходимых для научного исследования. Фотографирование — наиболее быстрый и самый дешевый способ воспроизведения иллюстрационного материала. Наконец, в исторических, библиографических изданиях сохранившиеся фотографии просто незаменимы.
Рисунок получил широкое применение благодаря возможностям сделать изображение типичным, наглядным, выразительным. С помощью рисунка можно упростить или детализировать изображение в зависимости от того, какую мысль высказывает автор в тексте. К рисунку прибегают и в том случае, когда приходится изобразить события, имевшие место в далеком прошлом.
Чертеж строится по особым правилам. Он дает читателю представление о конструкции предмета, его пространственной форме. На чертежах изображаются не только конкретные изделия, сооружения, но и их детали. В чертежах недопустима лишняя информация. Она отвлекает внимание читателя от главного, удорожает изготовление издательского оригинала. Редактор должен оставить в чертежах лишь ту информацию, которая непосредственно касается изложенного в тексте.
Схема — это общее изображение конструкции предмета, протекание процесса в общих чертах, передача связи между предметами или явлениями в общем виде. На схеме, как и на чертеже, не должно быть избыточной информации, затрудняющей читателю ее восприятие.
Картографические иллюстрации применяются в специальных научных и учебных изданиях. Они представляют собой изображение географического региона.
При редактировании научно-познавательных иллюстраций обращается особое внимание на подписи к ним. Наименование всех графических сюжетов должно быть общим (рис. или фиг.). Сохранение порядкового номера иллюстраций — обязательное условие. Иначе невозможно делать на них ссылки в тексте. Название типа изображения приводится в краткой форме. Нумерация деталей графического материала в изображении и в подписи должна совпадать. Наконец, если иллюстрация позаимствована из какого-то издания, должна быть на это ссылка.
Большое количество иллюстраций не всегда рационально. Они могуч усложнять и запутывать усвоение информации, делать невозможным верстку. Поэтому в некоторых издательствах принято решение об ограничении количества графического материала на один учетно-издательский лист до 5-6 единиц.
Методика работы редактора над таблицами и иллюстрациями направлена на совершенствование подготовки издательского оригинала к набору.
4.6. Литературное редактирование
Основная задача литературного редактирования — улучшить язык, стиль и композицию произведения. Редактор обязан сделать текст не только лексически и грамматически правильным, но и доходчивым, легко воспринимаемым. Он должен помочь автору выбрать из средств языка именно те, которые наиболее точно, понятно передают мысль. В некоторых случаях редактору приходится средства языка, использованные автором, заменять другими, лучшими, политически заостряющими мысль, сильнее воздействующими на читателя. Если тема плохо разработана автором-, редактор помогает последнему исправить аргументацию, ход рассуждений, композицию.
Изменение оттенка мысли связано с изменением оттенка строя предложения, его лексики. Замена одного слова другим, одной конструкции другой, в свою очередь, связаны с изменением либо оттенка мысли, либо стилистической окраски текста, либо даже его значения.

Без глубокого знакомства с задачами згой области печати, в которой работает редактор, без знания типичных ошибок, не преодоленных в ней, он не сможет правильно отредактировать текст.
При редактировании рукописи необходимо взвешивать каждое слово. Если это необходимо в зависимости от назначения текста, редактор может не ограничиться заменой одних слов другими, а предложить автору дополнить текст, углубить отдельные его положения. В некоторых случаях он делает это сам.
Редактор решительно борется с догматизмом, начетничеством, цитатничеством.
Короче говоря, литературное редактирование есть неразрывная часть единого сложного и многогранного процесса редактирования.
Остановимся на некоторых наиболее характерных аспектах литературного редактирования.

Дублирование. Научность, аргументированность, точность, убедительность исследования не допускают расплывчатости формулировок, повторения одних и тех же мыслей, дублирования. Опасность повторов особенно велика при написании предисловий (введений) и заключений (выводов). От того, как написано введение, во многом зависит ясность и доступность всего произведения. Введение обычно характеризует проблему в целом, раскрывает ее значение и связь с другими вопросами. В нем дается критическая оценка возможных путей ее решения, мотивируется выбранное направление, называются источники, на которых прямо или косвенно основана работа.
В заключении же приводятся достигнутые результаты исследования, указываются области возможного их применения, высказывается мнение о путях дальнейшего развития рассматриваемой проблемы и т. д.
Как видим, во введении и заключении ставятся разные задачи. Поэтому недопустимо, когда автор в заключении просто пересказывает свои мысли, которые он приводит во введении. Проиллюстрируем это на примере коллективной монографии «Экология пресноводных креветок». «На основе анализа собственных и литературных данных выведены общие закономерности дыхания, питания, роста и размножения пресноводных креветок» (предисловие). «На основании собственных и литературных данных авторы осветили распространение, условия обитания, особенности жизненных циклов, питание, рост и размножение креветок рода Macrobrachium» (заключение).
Как видим, не только мысли совпадают, но и фразы почти дословно повторяют одна другую.
Но еще хуже, когда автор на одной и той же странице, через несколько абзацев возвращается к ранее высказанной мысли, повторяет ее, назойливо навязывая читателю: «Общий объем древесины в республике достиг 1,05 млрд м3, а запас спелых лесов — 80 млн м3». «Общий запас древесины в республике превысил миллиардный рубеж», «Запас спелых лесов в Беларуси — более 80 млн м3». Два последних предложения лишние. Они не несут никакой дополнительной информации. Наоборот, запутывают читателя. Что значит, общий запас древесины превысил миллиардный рубеж? На сколько? На много, на мало? Не зная первого предложения, читатель мог бы только гадать! А что значит утверждение в третьем предложении, что запас спелых лесов более 80 млн м ? Ведь из первой фразы видно, что такой запас составляет 80 млн м . Ни более ни менее. Так чему верить?
Понятно, что опытный редактор обязан вмешаться. В первом случае он предложит авторам переделать заключение или даже написать его заново. Во втором — вычеркнет второе и третье предложения, которые дублируют первое.
Краткость, точность, выразительность. У каждого автора собственная манера выражать мысли или, как говорят, свой стиль. Одни пишут лаконично, строят рубленые фразы. Другие прибегают к длиннотам, многоступенчатым периодам. Существует мнение, что кратко писать значительно труднее, чем пространно, многословно, с длинными переходами. Приступая к литературной правке рукописи, редактор должен изучить и освоить стиль автора и при редактировании строго придерживаться его, чтобы не вносить диссонанс в построение фраз, в конструкцию произведения в целом.
Краткость и точность всегда подкупали своей простотой и выразительностью мыслей. Они широко используются во всех видах литературы.
Для примера сошлемся на дипломатический стиль из истории Древнего мира. В северной Греции, в Македонии, правил король Филипп, мечтающий завоевать всю Грецию. Имея огромную армию, он покорял греческие государства одно за другим, и только Лакония (Спарта) оставалась свободной. Достигнув границ Лаконии, македонский властелин послал спартанцам письмо: «Если я завоюю вашу страну, я сровняю ваш город с землею». Через несколько дней он получил ответ. В письме было только одно слово: «Если». По мнению лингвистов, именно от названия древней Лаконии и возникло слово лаконизм, означающее краткость и четкость в выражении мысли.
Приведем несколько примеров.
Многословие. Манера многословного построения предложений опасна тем, что она может стать причиной появления ненужных, липших слов, которые в контексте не несут никакой смысловой нагрузки.
«Само собой разумеется, что старение — это закономерно развивающийся биологический процесс, ведущий к сокращению адаптационных возможностей организма и способствующий развитию патологии». Выделенные курсивом четыре слова в этом предложении лишние.
«Основная нагрузка приходится на ренттенодиагностические средства, с помощью которых ставится почти 75% диагнозов. Рентгенография в диагностике играет ведущую роль». Второе предложение лишнее, поскольку из первой фразы ясно, что рентгенография, с помощью которой ставится почти 75% диагнозов, играет ведущую роль.
«Исследование вопросов, связанных с биологическими особенностями организма у пожилых и старых людей, изучение их адаптационных механизмов, профилактика и лечение заболеваний, прямо или косвенно обусловленных старением организма, — задача медико-социальная». Начало фразы построено трафаретно, громоздко и стилистически неверно. Ведь исследуются не вопросы как таковые, а конкретные явления, сущность чего-либо. Более убедительно, стилистически грамотно это предложение может быть построено так: «Исследование биологических особенностей организма...» и далее по тексту.
Плеоназмы. Недопустимо употребление плеоназмов (от греч. pleonasmos — излишество). Плеонастический оборот речи представляет собой сочетание однородных по значению слов, лишних с точки зрения смысла. В предложении «Поскольку у детей кругозор знаний ниже, чем у взрослых, психотерапевтический метод работы с ними должен отражать эту разницу» слово знаний лишнее, так как понятие кругозор — это и есть объем знаний, интересов, представлений о чем-либо.
Плеонастические словосочетания встречаются зачастую при употреблении иностранных слов, когда автор не задумывается над их значением. Вот примеры: «Экспорт древесины за границу — важная статья дохода», «Методы и способы практического определения возрастов рубок постоянно меняются», «В этом хозяйстве всегда уделялось большое внимание агротехнике возделывания сельскохозяйственных культур». Понятно, что экспорт — это вывоз за границу, методы и способы — синонимы, а агротехника — это система приемов возделывания сельскохозяйственных культур. Поэтому в приведенных трех плеонастических выражениях избыточные слова или группа слов должны быть вычеркнуты.
В качестве плеоназма может выступать и сложное слово. «Наиболее развитая по количественным и качественным показателям Опытно-экспериментальная база сложилась в научных организациях НАН Беларуси». Вместо сложного прилагательного опытно-экспериментальная следовало написать опытная или экспериментальная.

Тавтология. Снижает культурный уровень языка работы тавтология (от греч. tauto — то же самое и logos — слово). Под тавтологией мы понимаем сочетание или повторение одних и тех же или близких по смыслу слов. Они делают фразу громоздкой, многословной, затрудняют ее понимание, приводят к лексическим и стилистическим погрешностям. Например: «Сложившиеся в ряде регионов сложные экологические ситуации ограничивают возможности стабильного развития экономики», «Основополагающими принципами, на основании которых планируется работа, должны быть высокая диагностическая информативность изображения и большая разрешающая способность рентгенографии при наименьшем радиационном риске и минимальной стоимости исследования». В первом случае легко, без потери смысла можно выбросить слово сложные. Второе предложение следовало бы построить так: «Основополагающими принципами планирования работы должны быть...» и далее по тексту.
Канцеляризмы. Штампы. Неприятное впечатление производят канцелярские слова, обороты, заимствованные из официальных бумаг, постановлений, положений. Канцелярская лексика не несет никакой семантической содержательности, поэтому ее надо избегать. Вот один из примеров канцелярского оборота: «Итак, для составления геологических карт требуется наличие многоотраслевой информации, в том числе большого числа базовых карт». В обороте требуется наличие последнее слово, действительно, не несет никакой смысловой нагрузки — оно просто лишнее, надуманное. Правильнее сказать «...требуется многоотраслевая информация, в том числе базовые карты». Тем самым мы еще избавимся и от «нанизывания» слов, стоящих в родительном падеже, что характерно для канцелярских оборотов.
Неоправданным считается частое употребление и таких словосочетаний, как вследствие наличия, ввиду вышеизложенного, представляется целесообразным, а также отыменных предлогов: в целях, в части, в силу, в разрезе, в отношении, посредством, путем. Они придают произведению характер канцелярской инструкции, а иногда и затрудняют понимание авторской мысли.
Частое употребление одних и тех же словосочетании ведет к штампу в изложении. У многих авторов есть свои излюбленные словосочетания (имеет значение, играет роль), которые в произведениях встречаются по несколько раз на каждой странице, что, конечно, ухудшает изложение и с чем нужно бороться. Но еще хуже, когда эти устойчивые словосочетания смешивают. «Для сегодняшней белорусской экономики лес, являясь одним из немногих наших возобновляемых природных ресурсов, имеет намного большую роль (надо значение или играет роль), чем он имел раньше».
Порядок слов. Для правильного восприятия текста нужно соблюдать порядок слов в предложении. Нарушение его не только затрудняет понимание мысли, но и может привести к ее искажению. Рассмотрим такой пример: «Концентрированный корм из кукурузы можно эффективно производить и в тех регионах, где ее выращивание на зерно совсем невозможно, благодаря новым технологиям возделывания раннеспелых гибридов». В данной конструкции предложений вроде бы использованы все слова и выражения для высказывания конкретной мысли, но сама мысль искажена: читатель может подумать, что благодаря новым технологиям выращивание кукурузы на зерно совсем невозможно. А ведь автор не это имел в виду. Но если оборот, начинающийся словом благодаря, перенести с конца в начало предложения, все становится на свои места и не будет двусмысленности: автор и читатель поймут друг друга.
Согласование. Очень часто допускаются ошибки при согласовании сложноподчиненных предложений: например, слово который в придаточном определительном предложении согласуют не с тем словом, к которому оно относится, отрывают от определяющего его существительного. «Третья группа расфасованных вод относится к природным, преимущественно пресным, с общей минерализацией до 1 г/л, без каких-либо добавок ароматизирующих и красящих компонентов, которые не являются лечебными, а предназначены для приготовления пищи или просто питья». У читающего текст первоначально может сложиться впечатление, что которые относится к слову компонентов, так как стоит сразу же после него. Чтобы не затруднять понимание, всю громоздкую конструкцию следовало бы разбить на два самостоятельных предложения, поставив точку после слова компонентов и начав второе предложение так: «Эти воды не являются…» и далее по тексту.

Точность и ясность мысли. Создавая синтаксическую конструкцию фразы, не следует забывать о том, как ее может воспринять читатель. Не должно быть противоречия между критериями точности и ясности мысли. Точность мысли – это умение предельно правильно высказывать идею. Ясность — возможность ее идентичного восприятия.
Попытка ликвидации Минлесхоза в 1994 году и передача функций управления лесами Минсельхозу явились шагом назад». В этой фразе допущены как минимум две неточности, в результате читатель может понять ее по-разному. С одной стороны, была попытка ликвидации Минлесхоза, но она не состоялась, а вот функции управления лесами были переданы Минсельхозу. С другой стороны, была попытка и ликвидации Минлесхоза, и передачи функций управления лесами Минсельхозу, но она не состоялась. Чтобы читатель именно так воспринял авторскую мысль, необходимо лексему попытка согласовать не только со словом ликвидации, но и передача, поставив последнее в родительном падеже — передачи, а глагол явились дать в единственном числе сослагательного наклонения явилась бы. После внесения необходимых исправлений двусмысленность фразы исчезнет: «Попытка ликвидации Минлесхоза в 1994 году и передачи функций управления лесами Минсельхозу явилась бы шагом назад».

Управление. Часто возникают ошибки, связанные с нарушением синтаксического управления — синтаксической связи между словами, когда управляющее слово требует от управляемого постановки в определенном падеже с предлогом или без него. Например, глагол абстрагировать управляет винительным падежом зависимого слова (абстрагировать существенные стороны того или иного явления); глагол ассистировать управляет дательным падежом (ассистировать профессору при операции).

Управление может быть беспредложным (см. приведенные выше примеры) и предложным (базировать что на чем: базировать промышленность на местном сырье).
Так, существительное озабоченность управляет творительным падежом зависимого слова без предлога и винительным с предлогом: «Наиболее опасно передавать леса под опеку потребителям древесины: лесной промышленности, строительству, сельскому хозяйству, которые смотрят на лес сугубо потребительски и у которых нет озабоченности ведением (можно — за ведением) хозяйства».
Существительное процент управляет словом, которое ставится в родительном падеже с предлогом и без предлога. «Удерживаемость каолина в бумаге составляет обычно 40-50% от (можно без предлога) весового его количества, загруженного в производстве, согласно принятой композиции». «Учеными установлено, что общие потери древесины в процессе лесоразработок составляли в то время более 10% (можно с предлогом от) общего запаса лесосек».
Вместе с тем следует помнить, что управляемое слово должно стоять в родительном падеже только с предлогом от в том случае, если оно является именем числительным (шесть процентов от семидесяти; десять процентов от двухсот двадцати) и только без предлога от, если зависимое существительное не имеет количественного значения (20% студентов).
Таким образом, при редактировании работы необходимо точно придерживаться правил управления, ставить управляемое слово в соответствующем падеже с предлогом или без предлога. Несоблюдение этой нормы — нарушение грамматических правил.
Но есть вариантные конструкции управления, выбор которых зависит от стилистического оттенка. Автору и надо решать, какой оптимальный вариант выбрать: предостеречь от кого (чего) кик предостеречь против кого (чего); иммунитет к чему или иммунитет против чего; нужный кому или нужный для кого; удостоить чего или удостоить чем; удовлетворять что или удовлетворять чему; обеспечить кого чем или обеспечить кому что; работать вечерами или работать по вечерам; пройти около километра или пройти с километр и т. д.
При затруднениях в выборе правильного управления необходимо прибегать к специальным языковым словарям.
Синонимы. О богатстве русского языка свидетельствуют его синонимические возможности, позволяющие при обозначении того или иного понятия выражать самые разные смысловые оттенки. Задача состоит в том, чтобы научиться умело пользоваться синонимами — словами, выражающими одно и то же понятие, тождественными или близкими по своему значению, которые отличаются одно от другого или оттенками значения, или стилистической окраской, или одновременно обоими названными признаками.
Синонимы по их использованию подразделяются на две группы: 1) понятийные, связанные с дифференциацией оттенков одного и того же значения; 2) стилистические, связанные прежде всего с экспрессивно-оценочной характеристикой того или иного понятия. Вторая группа для языка научной, научно-популярной, учебной, справочной литературы не характерна, она не функционирует в ней.
Для придания произведению большей выразительности, точности, ясности, гибкости необходимо умело пользоваться всеми лексическими и грамматико-стилистическими средствами языка и в первую очередь его синонимическими возможностями. Повторение одних и тех же слов в одной фразе, нежелание попытаться найти им замену близкими по значению делают язык труда однотипным, до примитивности скучным, бедным, неубедительным. Рассмотрим следующий пример.
«На землях государственного лесного фонда могут осуществляться следующие виды лесных пользований: заготовка древесины, заготовка живицы, заготовка второстепенных лесных материалов, побочные лесные пользования, пользование лесом в научно-исследовательских целях, пользование лесом для нужд охотничьего хозяйства».
В чем недостаток всей фразовой конструкции? Это, во-первых, однотонное повторение слова заготовка (оно употребляется в предложении три раза). Во-вторых, такое назойливое насаждение слова пользование (четыре раза). И, наконец, в-третьих, автор не смог избежать тавтологии (следующие виды лесных пользований: пользования, пользование, пользование).
Оставлять в таком виде предложение нельзя. Его можно исправить следующим образом. Слово заготовка оставить в одном месте, в других — вычеркнуть. К понятию пользование подобрать несколько синонимов: потребление, применение, утилизация.
В отредактированном варианте фраза примет такой вид: «На землях государственного лесного фонда могут осуществляться следующие виды лесных пользований: заготовка древесины, живицы, второстепенных лесных материалов, потребление леса в научно-исследовательских целях и для нужд охотничьего хозяйства».
Приблизительное значение слов. Большой ущерб ясности изложения наносит употребление слов и словосочетаний с приблизительным значением. Затрудняясь найти точные слова, некоторые авторы почти любое действие описывают с помощью немногочисленных универсальных глаголов: обеспечивать, выполнять, предусматривать, составлять, вместо того, чтобы найти другие, конкретные и точные. Например: «Профилактика болезней полости рта обеспечивается рациональным питанием» вместо «Для профилактики болезней полости рта важно рациональное питание».
Очень часто исследователь вместо конкретного существительного, выражающего видовое понятие, употребляет существительное с родовым значением: развитие, анализ, производство, процесс, исследование, проблема, вопрос, задача, средство, обстоятельство, случай, результат, элементы, техника, прибор. Подобные существительные во многих случаях бывают просто лишние. Они только затуманивают  смысл фразы, вызывая различное толкование, утяжеляют ее и запутывают смысл. Например: «Задача предотвращения прогрессирования цирроза и печеночной недостаточности заключается в том, чтобы не употреблять напитки, содержащие алкоголь, ограничить употребление поваренной соли, уменьшить употребление белка, ввести в рацион большую долю ненасыщенных жиров». То же самое можно выразить более точно: «Для предотвращения прогрессирования цирроза и печеночной недостаточности не следует употреблять...» и далее по тексту.
Зачастую некоторые авторы без всякого основания пользуются словами сравнительно, относительно, соответственно, достаточно в таких лексических сочетаниях: сравнительно убедительные достижения..., относительно низкий уровень..., соответственно тому..., достаточно смелое решение... Причем читателю из контекста не всегда ясно, сравнительно с чем, относительно чего, достаточно для чего, соответственно чему следует рассматривать данный факт или явление. Возможно, употребляя то или иное слово с приблизительным значением, автор вкладывал в него определенный смысл, имея в виду что-то конкретное, но читателю это неизвестно. А в результате мысль теряет конкретность и определенность.
Много неясностей возникает тогда, когда пишущий вместо точных значений количественных отношений вводит слова с неопределенным значением: значительный, определенный, много, отдельные, некоторые, известные, неплохие. Возьмем выражение неплохие. Для оценки качества предмета или явления в русском языке имеются слова: очень плохо, плохо, удовлетворительно, хорошо, очень хорошо, отлично. Казалось бы, этих слов достаточно. Однако автор, не желая высказать ясно и четко свое мнение, стремится спрятаться за расплывчатую и не вполне определенную формулировку: «Этот способ дал неплохие результаты».
Таким образом, употребление слов с приблизительным значением наносит большой ущерб ясности изложения. 
Отглагольные существительные. В изданиях не рекомендуется злоупотреблять отглагольными существительными, так как они часто затуманивают смысл, портят язык, лишают его активности, придают тексту налет канцелярщины, сухости. Некоторые приверженцы официального тона считают конструкции с отглагольными существительными закономерной особенностью стиля научной литературы. Но это не так. Читаешь такое предложение с массой отглагольных существительных и создается впечатление, что это не научное исследование, а канцелярская инструкция, сухая отчетность. Вот пример: «Антропогенными факторами являются создание плантаций быстрорастущих пород, реконструирование низкопродуктивных насаждений, интро-дукцирование отдельных видов лесной флоры и фауны, трансформирование лесных земель и т. д.»
Вместе с тем надо отметить, что некоторые отглагольные существительные получили терминологическое значение и имеют законное право на существование. Например, в лесном хозяйстве имеются термины лесовозобновление, лесопользование и др. Никакими синонимами их заменять нецелесообразно.
Описывая те или иные явления и процессы, некоторые авторы часто прибегают к форме подлежащего, состоящего из отглагольного существительного, и сказуемого, обозначенного полузнаменательным глаголом (производить, осуществлять и др.). Например: «Изложение научных основ возделывания кукурузы осуществляется по современным технологиям при разных направлениях использования получаемой продукции»; «Силосование зерностержневой смеси кукурузы в газонепроницаемых силосных башнях производится путем ее закладки без дополнительного размельчения».
Такая форма подлежащего и сказуемого утяжеляет и ослабляет речь, создает расплывчатое представление об описываемом процессе, явлении. Поправить такой текст обычно не составляет большого труда. Прежде всего это можно сделать путем замены конструкции с отглагольным существительным конструкцией с глагольной формой сказуемого. Вот какие получаются конструкции после редактирования: «Излагаются научные основы возделывания кукурузы по современным технологиям при разных направлениях использования получаемой продукции»; «При силосовании в газонепроницаемых силосных башнях зерностержневую смесь кукурузы можно закладывать без дополнительного размельчения».
Паронимы. Часто возникают трудности при употреблении однокоренных слов — паронимов. Паронимы (от пара... и греч. onyma) — разные по смыслу, но близкие по звучанию слова. Вот пары паронимических слов, которые чаще всего смешиваются: абонемент — абонент, база — базис, гарантийный — гарантированный, гигиеничный — гигиенический, гипотеза — гипотетичность, гуманизм — гуманность, декоративный — декорационный, демонстративный — демонстрацион​ный, дефективный — дефектный, дипломатический — дипломатичный, инженерный — инженерский, командированный — командировочный, консервация — консервирование, конструктивный — конструкторский, логический — логичный, рекомендательный — рекомендованный, статут — статус, таблица — табло, тема — тематика, типичный — типовой, факт — фактор. Рассмотрим их значение.
Абонемент — право пользования чем-либо в течение определенного срока, а также документ, удостоверяющий это право. Абонемент на цикл лекций.
Абонент — тот, кто имеет абонемент.
База — основа чего-либо; совокупность каких-либо материальных, технических ценностей, условий, необходимых для существования или деятельности чего-либо. Кормовая база животноводства. Создание сырьевой базы для легкой промышленности.
Базис — экономическая структура общества, совокупность производственных отношений данного общества, которым соответствуют определенные надстроечные отношения.
Гарантийный — содержащий гарантию, служащий гарантией. Гарантийный минимум оплаты.
Гарантированный — обеспеченный. Нет гарантированного отдыха.
Гигиеничный — удовлетворяющий правилам гигиены. Гигиеничные жилищные условия.
Гигиенический  — основанный  на гигиене. Гигиенические правила.
Гипотеза — выдвигаемое для объяснения каких-либо явлений научное предположение, достоверность которого еще не доказана опытным путем. Космогоническая гипотеза Канта—Лапласа.
Гипотетичность — свойство, основанное на гипотезе, предположении. Гипотетичность суждения.
Гуманизм — прогрессивное движение эпохи Возрождения, провозгласившее принцип свободного развития человеческой личности, освобождение человека от оков феодализма и католицизма.
Гуманность — свойство по значению прилагательного гуманный, т. е. человечный, человеколюбивый. Гуманность обращения.
Декоративный — предназначенный, служащий для украшения чего-либо. Декоративная живопись.

Декорационный — что-то показное, служащее для прикрытия недостатков, непривлекательной сущности чего-либо.
Демонстративный — вызывающий, протестующий. Демонстративный отказ.
Демонстрационный — представленный для обозрения, публичного показа, а также являющийся местом для этих целей. Демонстрационный зал.
Дефективный — имеющий физические или психические недос​татки, ненормальный. Дефективный ребенок.
Дефектный — испорченный. Дефектный экземпляр книги.
Дипломатический — связанный с деятельностью должностного лица или представительства, уполномоченных правительством для сношений с иностранными государствами. Дипломатическая служба. Дипломатические отношения. Дипломатическое представительство.
Дипломатичный — тонко рассчитанный, ловкий, уклончивый. Дипломатичный ответ.
Инженерный — технический, связанный с деятельностью инженеров. Инженерное сооружение. Инженерные войска.
Инженерский — прилагательное, связанное со специальностью «инженер». Получить инженерский диплом.
Командированный — получивший командировку, находящийся в командировке.

Командировочный — связанный с расходами и документами по командировке. Командировочные расходы. Командировочное удостоверение.
Консервация — предохранение от порчи, разрушения специальной обработкой, созданием специальных условий хранения, а также временная приостановка хода, развития, деятельности чего-либо. Консервация дерева. Консервация предприятия.
Консервирование — превращение в консервы. Консервирование пищевых продуктов.
Конструктивный — такой, который можно положить в основу чего-либо. Конструктивное предложение.
Конструкторский — связанный с конструкцией, созданием чего-либо. Конструкторское бюро.
Логический — согласующийся с законами логики, основанный  на законах логики. Логический вывод.
Логичный — последовательный, разумный, закономерный. Логичный поступок.
Рекомендательный — содержащий в себе рекомендацию, являющийся рекомендацией. Рекомендательное письмо. Рекомендательные библиографические пособия.
Рекомендованный — получивший отзыв о ком-либо, о чем-либо. Рукопись, рекомендованная к печати.
Статут — положение, устав, определяющие организационные принципы и порядок деятельности какой-либо организации, учреждения. Университетский статут.
Статус — в международном праве: положение, состояние. Статус независимости государства.
Таблица — перечень цифровых данных или каких-либо других сведений, расположенных в определенном порядке по графам.
Табло — щит или экран с появляющимися на нем световыми сигналами, надписями и т. д., показывающими состояние контролируемого объекта или передающими сообщения.
Тема — предмет повествования, изображения, исследования. Тема доклада.
Тематика — совокупность, круг тем. Тематика издательского плана большая и разнообразная.
Типичный — часто встречающийся, характерный, обычный, естественный для кого-либо, чего-либо. Типичная ошибка.
Типовой— являющийся типом, образцом, моделью для чего-либо. Типовой архитектурный проект.
Факт — то, что является материалом для какого-либо заключения, вывода или служит проверкой какого-либо предположения. Факты — это воздух ученого.
Фактор — причина, движущая сила какого-либо процесса, явления, определяющая его характер или отдельные черты. Фактор времени.
Трудность употребления паронимов состоит в том, что, имея общий корень и поэтому что-то общее по смыслу, они в то же время разнятся по своему значению. Задача автора — не спутать разные значения паронимов, не поддаться их кажущейся близости по звучанию и написанию, не допустить смысловой ошибки. Предостеречь от такой ошибки может только знание значения каждого паронима. 

Согласование подлежащего со сказуемым. При подготовке рукописи к изданию редактор может столкнуться с трудными случаями согласования подлежащего со сказуемым.
Часто приходится задумываться о том, в каком числе ставить сказуемое — в единственном или множественном, если в качестве подлежащего выступают слова большинство, меньшинство, множество, ряд, часть. При этом руководствуются следующими правилами.
Если слова в предложении стоят без зависимых от них существительных в родительном падеже, то сказуемое принимает форму единственного числа. «Классик лесоустройства и лесной экономики Орлов выступил против уничтожения принципа непрерывности и неистощимости лесопользования. Большинство его не поддержало». Сказуемое пишут в единственном числе и в том случае, если при таких подлежащих имеются зависимые слова, стоящие в родительном падеже единственного числа: «Меньшинство бригады не справилось с доверенным заданием».
Но если же в качестве подлежащего сочетаются указанные выше слова и зависимые от них существительные, стоящие во множественном числе, то сказуемое может быть как в единственном, так и во множественном числе. Каким принципом руководствоваться в этом случае? Все зависит от того, какую мысль хочет высказать автор. Если он подчеркивает активность подлежащего, то сказуемое ставится во множественном числе, если пассивность, — то в единственном: «На конференции по тепло- и массообмену выступили ряд крупных ученых и видных специалистов, которые внесли много дельных предложений»; «Множество вопросов было задано докладчику». В приведенных примерах проиллюстрирована активность и пассивность действий, в зависимости от чего и выбрано множественное или единственное число сказуемого.
Могут возникнуть трудности при выборе числа сказуемого при однородных подлежащих. При прямом порядке слов, т. е. если сказуемое стоит после однородных подлежащих, оно принимает форму множественного числа: «Обычно искривление и болезненность этого сустава передаются от бабушки к дочери, а спустя годы эти же изменения появляются и у внучки». В случае инверсии, т. е. при обратном порядке слов, когда сказуемое в предложении располагается перед однородными подлежащими, оно обычно стоит в единственном числе, согласуясь с ближайшим подлежащим: «В функцию государственных органов входит соблюдение лесного законодательства, организация и контроль за выполнением проектов организации и развития лесного хозяйства». Но если хотя бы одно из подлежащих стоит во множественном числе, сказуемое обязательно тоже должно быть во множественном числе: «Опережающими темпами развивались проектирование водозаборов и изыскания новых источников».
Мы рассмотрели лишь наиболее актуальные аспекты языка произведения. Работа над лексическими и грамматико-сгалистическими средствами языка — важный, большой и необходимый труд редактора. Именно от этого труда зависит, насколько полно, точно, всеобъемлюще будет донесено до читателя содержание произведения.
4.7. Справочный аппарат и его редактирование
Справочный аппарат характерен всем видам изданий. Но в произведениях научной литературы ему придается особое значение. Как показывает практика, удачно разработанный справочный аппарат создает необходимые условия для работы с научной книгой, позволяет читателю быстро ориентироваться в ее содержании, повышает эффективность издания. Нередко справочный аппарат дает возможность сократить объем основного текста за счет рационального распределения избыточной информации между элементами сопроводительного характера.
Существующие в издательском деле стандарты во многом облегчили процесс подготовки справочного аппарата к изданию. Так, «Межгосударственный стандарт издания. Выходные сведения» (Законодательные основы издательской и полиграфической деятельности». Мн., 1999) регламентирует все титульные элементы справочного аппарата, устанавливает их объем и порядок, место расположения в издании. Редактору остается лишь выбрать наиболее рациональный вариант оформления титульного листа, оборота титула, обложки и переплета, корешка книги. Основное внимание уделяется полноте представления необходимой информации о научном произведении, соответствию титульных элементов виду издания.
В соответствии с существующими стандартами каждое книжное издание должно быть определенным образом оформлено. Отличают выходные и выпускные сведения. К выходным относятся: сведения об авторах и других лицах, принимающих участие в создании произведения; название произведения, подзаголовочные данные классификационные индексы; международные стандартные номера; штрих-коды; знак охраны авторского права.
Если книга поступает в продажу, она выходит на книжный рынок не только нашей страны, но и за ее пределы. Издание должно иметь соответствующий международный индекс. Таким индексом является номер ISBN, состоящий из четырех частей, групп. Первая группа цифр обозначает страну выпуска книги. Для Республики Беларусь это 985. Вторая группа свидетельствует о том, какая издательская организация издала книгу. УП «Издательство "Белорусская наука"» имеет группу 08. Третья группа принадлежит каждому конкретному изданию. И, наконец, четвертая часть ISBN — это просто результат разработок организации, выдавшей блок. В нашей стране этим занимается Национальная книжная палата.
Таким образом, если бы на титуле или концевой странице не было никаких сведений, только по ISBN можно определить, в какой стране и какой издательской организацией выпущена книга.
На основании номеров ISBN делают штрих-код.
Знак охраны авторского права приводится во всех изданиях в соответствии с международным законодательством по охране интеллектуальной собственности. Он состоит из латинской буквы «С», заключенной в окружность, названия правообладателя и года издания произведения. При переиздании руководствуются таким образом: если новое издание в основном повторяет первое, то год остается как при первом. Если же при переиздании появились новые элементы, то указывается как год первого издания, так и год переиздания, поскольку первая дата будет относиться к переиздаваемому материалу, а вторая — к новому.
К выходным данным относится также вид издания по целевому назначению, который обычно помещается на концевой странице или на обороте титульного листа перед указанием сведений об авторах и других лицах (редакторах, художниках, художественных и технических редакторах, корректорах). По целевому назначению книги подразделяются на следующие виды изданий: официальное, научное, научно-популярное, производственно-практическое, нормативное, учебное, массово-политическое, справочное, для свободного времени, рекламное, литературно-художественное, религиозное. 
Выпускные данные должны включать следующие сведения: дату сдачи в набор и подписания к печати; вид, номер, формат бумаги и долю листа; гарнитуру шрифта основного текста; вид печати; объем издания в условных печатных и учетно-издательских листах; тираж; номер заказа полиграфического предприятия; имя и полный почтовый адрес издателя и полиграфического предприятия.
Важнейшей частью справочного аппарата является аннотация — краткая характеристика произведений печати (их совокупности или их частей) с точки зрения содержания, назначения, формы и других особенностей.
Аннотации на произведения печати по естественным, техническим и общественным наукам и отраслям народного хозяйства включают характеристику типа произведения, основной темы, проблемы, объекта, цели работы и ее результаты. В аннотации указывают, что нового несет в себе данное произведение печати в сравнении с другими, родственными ему по тематике и целевому назначению (при переиздании — что отличает данное издание от предыдущего). При необходимости приводятся сведения об авторе.

В аннотации на произведения художественной литературы должны быть отражены национальная принадлежность, страна, период, к которому относится творчество автора, основные проблемы и темы произведения, место и время действия описываемых событий.
Учитывая важность аннотации, следует констатировать, что ее составление требует особого искусства, знания содержания произведения в целом и его частей и умения кратко, выразительно, доходчиво дать их характеристику.
Кто пишет аннотацию? Поскольку текст аннотации не входит в авторский объем произведения, то пишет ее издательский специалист, т. е. редактор. Но это не значит, что для составления аннотации не следует привлекать автора. Наоборот, автор в этом вопросе может оказать редактору существенную помощь.
Одним из обязательных элементов справочного аппарата научной книги является внутрикнижная библиография — библиографические ссылки и библиографические списки. В общественно-политической литературе, как правило, используются внутритекстовые и подстрочные ссылки, которые не нарушают единства восприятия текста, удобны читателю, т. е. цитата произведения или ссылка на него обозначается номером 1, 2, 3 и т. д. на странице и внизу на этой же странице под тем же номером приводится библиографическое описание произведения. В литературе по естественным и техническим наукам используются затекстовые ссылки, т. е. цитаты или ссылка на произведение обозначаются номером, который соответствует порядковому номеру списка литературы, приведенному в конце книги. Такой способ особенно эффективен при цитировании или анализе большого числа источников.
Использование затекстовых ссылок требует пристального внимания к оформлению затекстового списка источников, особенно — порядку расположения библиографических описаний.
Источники должны располагаться по алфавиту независимо от порядка их упоминания в тексте, что дает возможность избежать повторов, дублирования, унифицировать библиографические описания. К сожалению, еще нередко можно встретить издания научных произведений, в которых затекстовые списки оформлены неверно: источники в них расположены по порядку цитирования или упоминания в тексте, это делает практически невозможным повторное обращение к списку источников и его оценку с точки зрения полноты охвата современной научной литературы, научной значимости книг, используемых автором публикации. Кроме того, это лишает всякого смысла использование затекстовых ссылок: практически подстрочные ссылки просто механически переносятся в конец издания.
Наряду с библиографическими ссылками в научной книге присутствуют прикнижные списки литературы. В задачу редактора входит оценка их соответствия виду и типу издания, анализ с точки зрения полноты отражения литературы вопроса, унификация библиографических описаний источников, проверка их правильности. Списки литературы бывают: рекомендательные, информирующие, дополняющие, персональные.
В некоторых изданиях составляются списки литературы к отдельным главам. Связано это обычно с большим количеством источников, группировка которых в одном списке значительно затруднила бы работу читателя с изданием, либо с тем, что каждая глава имеет самостоятельное научное значение.
К элементам справочного аппарата относятся предисловие, вступительная статья и послесловие. Они призваны расширить сведения читателя о задачах издания, его специфике, помочь рационально использовать публикуемую научную информацию, позволяют глубже усвоить содержание произведения.

Часто путают термины предисловие и введение, считая их синонимами. На самом деле это разные термины. Предисловие — это элемент научно-справочного аппарата и содержит в себе обычно такие вопросы: основные задачи книги, ее отличительные особенности, главные разделы, характер подачи материала, круг использованных источников, на кого рассчитана, какая была оказана помощь в написании и апробации произведения со стороны определенных организаций и конкретных лиц и др. Предисловие может выступать под разными названиями — «От автора», «От редактора», «От переводчика», «От издательства», «Вместо предисловия», «О книге и ее авторах». Могут быть и другие варианты. Таким образом, предисловие может быть написано не только автором, но и другими лицами, имеющими какое-то отношение к книге.
Совсем другое понимается под словом «Введение». Во введении автор раскрывает перед читателем суть разрабатываемой проблемы, показывает результаты ее исследования другими специалистами, намечает основные аспекты книги, круг вопросов, разрабатываемых в ней. Введение является составной частью произведения и написано только автором.
В научной книге широко представлены примечания и комментарии. Они помещаются как в тексте, так и в постраничных сносках или после произведения в целом. Примечания позволяют уточнить или пояснить научные факты. Нередко этот элемент справочного аппарата используется как форма критики устаревших научных гипотез, неверных толкований научных фактов. Особенно эффективны примечания в переводных изданиях. Каждое примечание снабжается указанием его авторской принадлежности: примеч. авт., примеч. ред., примеч. перев. и т. д.
Обязательным элементом научной книги является оглавление или содержание. Обычно если в издании публикуется одно произведение, то в нем помещают оглавление. Если издается сборник статей — содержание. Традиционно его располагают в конце издания. Однако многие исследователи настоятельно рекомендуют помещать содержание в начале издания, что, на их взгляд, дает возможность читателю сразу получить общее представление об издании и выборочно ознакомиться с наиболее важными для него разделами.
Работа редактора над содержанием и оглавлением сводится к проверке правильности его составления: все ли рубрики отражены, правильно ли приведены названия разделов, глав, параграфов, точно ли отражена соподчиненность рубрик.

Во многих видах изданий, особенно научных, большую роль играют указатели. Указатель — это упорядоченный по алфавиту путеводитель, позволяющий быстро находить необходимые сведения в книге. Трудно переоценить его значение. Указатель — это средство не только для наведения справок, но и для облегчения работы в любой области знания, поскольку повышает производительность труда читателя, избавляет его от кропотливых разысканий, наталкивая часто на новые факты и источники. Различают несколько разновидностей указателей. Но наиболее часто встречаются именные и предметные.
Редактирование справочного аппарата произведения — последний этап подготовки рукописи к изданию. Но по своей важности он не уступает предыдущим.
4.8. Труд редактора — профессия или призвание?
Мы рассмотрели целый комплекс организационных и творческих функций редактора в книгоиздании, определили его место и роль в редакционно-издательском процессе. Сегодня без труда редактора не может обойтись ни одной издательство.
В каждом издательстве в общей форме определяются основные обязанности редактора. Вот как это принято в УП «Издательство "Белорусская наука"».
Редактор

(специалист второй, первой категории, ведущий специалист редакционного персонала)
1.  Является основным издательским работником, осуществляющим подготовку к выпуску в свет литературы данного тематического раздела (направления).

2.  Несет ответственность за политическое и научное содержание редактируемой рукописи, своевременное выполнение индивидуального плана редактирования, соблюдение установленных графиков движения рукописей и корректур, соблюдение трудовой и производственной дисциплины.

3. Редактирует принятые к изданию рукописи, иллюстративный материал, определяет совместно с автором их место в книге и передает редакции художественно-технического оформления.
4. Оказывает автору необходимую помощь в определении композиции рукописи (расположение частей, разделов, глав), в подготовке научного аппарата книги (предисловие, библиографические ссылки, аннотации, именной и предметный указатели, комментарии и т. д.).
5.  Составляет рабочее оглавление для технического редактора, аннотацию для книготорговых организаций, паспорт качества и паспорт издания, содержащий все основные данные по рукописи, а также указания корректору, техническому и художественному редакторам по вычитке и оформлению издания, акты одобрения рукописей или о прекращении издания, подписывает их, составляет и оформляет заявки на выплату денежных сумм авторского гонорара, за рецензирование рукописей и внештатное редактирование.

6.  Принимает участие в рассмотрении предложений о заключении соглашений и договоров с внештатными сотрудниками издательства, в составлении планов выпуска литературы, подборе авторов, рецензентов, разработке оформления изданий.

7. Дает аргументированное заключение на поступившую рукопись или подготавливает в установленный срок мотивированное заключение о неудовлетворительном качестве ее, формирует (письменно) требования к рукописи при возвращении ее на доработку автору, рассматривает рецензии, информирует авторов о появлении новых руководящих материалов, согласовывает с автором необходимые сокращения, дополнения, изменения.

8.  Изучает все руководящие материалы, а также новейшие достижения науки и техники, передовой практики с целью наиболее полного отражения их в редактируемых рукописях.

9. Переносит авторскую правку в рабочий экземпляр, читает верстку.
10. Подписывает подготовленные рукописи в набор, сигнальный экземпляр на выпуск в свет, оригиналы иллюстраций, чертежей, схем, фото и т. д.
11. Повышает профессиональный и теоретический уровень.

Какие квалификационные требования предъявляются к редактору на современном этапе?
Редактор должен хорошо знать ту отрасль науки, техники, производства, искусства, которой посвящена рукопись. Имея представление о специфике различных видов литературы, обладая необходимой общей культурой, он должен определить, какая область знания соответствует его индивидуальным наклонностям, и совершенствоваться в ней.

Но чтобы совершенствоваться в той или иной области знаний, нужно быть постоянно в курсе всего нового, передового, что есть в ней. Это значит, редактор обязан знать всю литературу, которая издана по этой тематике, что планируется к изданию. Это значит, надо постоянно читать, изучать, совершенствовать свои знания.
Едва ли можно продуктивно работать над подготовкой рукописи к публикации, не зная логических и психологических закономерностей духовной деятельности, лежащих в основе создания литературного произведения и восприятия его читателем.
Редактор должен знать весь сложный процесс превращения рукописи в книгу, основы современной полиграфической техники и технологии, экономику книгоиздательского дела, принципы художественно-технического оформления печатных изданий. Только в этом случае он сможет способствовать более рациональной организации всех редакционно-издательских процессов, внедрению новой техники, сокращению сроков выпуска литературы, снижению производственной себестоимости печатной продукции, повышению общего уровня издательской культуры.
Труд редактора — литературный труд, и ощутимую пользу может здесь принести лишь человек, безукоризненно грамотный, знающий нормы литературного языка и понимающий тенденции его развития, умеющий использовать все его богатства для того, чтобы помочь автору сделать свое произведение ярким, доступным широкому кругу читателей.
Редактор, наконец, должен быть в состоянии выступить в качестве автора, потому что человек, пишущий сам, может в полной мере понять сложность литературного труда, всю специфику технологии литературного дела.
И, наконец, последнее. Труд редактора — призвание или обыкновенная профессиональная специфическая творческая деятельность по изданию книги? Нам кажется, что в основе любого труда должно быть призвание. Без этого результат труда не может принести людям настоящую радость, счастье, полную удовлетворенность. А труд редактора — тем более. Ибо редактор создает чудо из чудес — Книгу.
4. ОСНОВНЫЕ ВИДЫ ИЗДАНИЙ

5. Общие понятия
Издание. Произведение печати, полиграфически самостоятельно оформленное, прошедшее редакционно-издательскую обработку, имеющее установленные выходные сведения и предназначенное для передачи содержащейся в нем информации.
Примечание. Под произведением печати понимается издание полиграфического производства, получаемое печатанием или теснением.
Издательская продукция. Совокупность изданий, намеченных к выпуску или выпущенных издательствами (издательством) и (или) другими издающими организациями.
5.1. Виды изданий по материальной конструкции
Книжное издание. Издание в виде блока скрепленных в корешке листов печатного материала любого формата в обложке или переплете.
Примечание. Под листом печатного материала понимается лист бумаги, картона, ткань, прозрачная пленка, перфокарта, поверхность которых содержит оттиск (текст, иллюстрации, ноты и т. д.).

Журнальное издание. Издание в виде блока скрепленных в корешке листов печатного материала установленного формата, в обложке или переплете, издательски приспособленное к специфике данного периодического издания.
Листовое издание. Издание в виде одного или нескольких листов печатного материала любого формата без скрепления.
Газетное издание. Листовое издание в виде одного или нескольких листов печатного материала установленного формата, издательски приспособленного к специфике данного периодического издания.
Плакат. Листовое издание в виде одного или нескольких листов печатного материала любого формата, отпечатанное с одной стороны, предназначенное для экспонирования.
Буклет. Листовое издание в виде одного листа печатного материала, сфальцованного любыми способами в два и более сгибов.
Карточное издание. Совокупность самостоятельных листовых изданий, объединенных общностью замысла, тематики или читательского назначения, собранных в папку, бандероль или заключенных в обложку.

5.2. Виды изданий по знаковой природе информации

Текстовое издание. Издание, большую часть объема которого занимает словесный, цифровой, иероглифический, формульный (химические или математические знаки) или смешанный текст с иллюстрациями или без них).
Нотное издание. Издание, большую часть объема которого занимает нотная запись музыкальных произведений с текстом или без текста.
Картографическое издание- Издание, большую часть объема которого занимает картографическое изображение.
Изоиздание. Издание, большую часть объема которого занимает изображение с кратким текстом или без текста.
Эстамп. Листовое изоиздание, представляющее собой оттиск оригинального художественного изображения с печатной формы, выполненной автором.
Художественная репродукция. Листовое изоиздание, воспроизводящее оригинальное произведение искусства или художественную фотографию.
Изобразительный плакат. Книгоиздание в форме плаката, содержащее рисунок, фотографию, монтаж или какое-нибудь специальное изображение с небольшим пояснительным текстом или без текста.
Изобразительная открытка. Листовое изоиздание установленного формата, одна сторона которого является репродукцией, рисунком или фотографией, а другая может быть использована для письма или текста, поясняющего изображения.
Альбом. Книжное изоиздание, как правило, с кратким пояснительным текстом.
Примечания. 1.Некоторые альбомы, содержащие специальные изображения (медицинские, ботанические и другие рисунки, научные фотографии, чертежи, схемы, планы и др.) и предназначенные для научных или учебных целей, традиционно называют также атласами.
2. Некоторые альбомы могут выпускаться разъемными или в виде не скрепленных в корешке листов печатного материала. Такие альбомы называются увражами.
5.3. Виды изданий по периодичности и структуре
Непериодическое издание. Издание, выходящее однократно, повторение которого заранее не предусмотрено.
Периодическое издание. Изоиздание, выходящее через определенные промежутки времени, постоянным для каждого года числом номеров, не повторяющимися по содержанию, однотипно оформленными нумерованными и (или) датированными выпусками, имеющими одинаковое название и, как правило, одинаковые объем и формат.
Продолжающееся издание. Издание, выходящее через неопределенные промежутки времени, по мере накопления материала, не повторяющимися по содержанию, однотипно оформленными нумерованными и (или) датированными выпусками, имеющими общее название и, как правило, одинаковый формат.
Книга. Непериодическое текстовое книжное издание объемом свыше 48 страниц.
Брошюра. Непериодическое текстовое книжное издание объемом свыше четырех, но не более 48 страниц.
Листовка. Непериодическое текстовое листовое издание объемом от одной до четырех страниц.
Моноиздание. Непериодическое издание, содержащее только одно законченное произведение.
Примечание. Под произведением понимается воспроизведенный с помощью какой-либо системы знаков результат творческой деятельности в области науки, техники, литературы и искусства, имеющий самостоятельное значение, например картографическое произведение.
Сборник. Издание, содержащее ряд произведений одного или нескольких авторов, рефераты и различные официальные или научные материалы.
Примечания. 1. В зависимости от периодичности различают непериодический, периодический и продолжающийся сборник.
2. В зависимости от характера включенных в сборник произведений различают сборник научных трудов, научно-технический, реферативный сборник и т. д.
Однотомное издание. Издание, выпущенное в одном томе.
Многотомное издание. Непериодическое издание, состоящее из двух или более нумерованных томов, представляющее собой единое целое по содержанию и оформлению.
Собрание сочинений. Однотомное или многотомное издание, содержащее часть наиболее значительных произведений одного автора, отобранных по определенному признаку.
Журнал. Периодическое текстовое журнальное издание, содержащее статьи или рефераты по различным общественно-политическим, научным, производственным и другим вопросам, литературные произведения, иллюстрации и фотографии, официально утвержденные в качестве данного вида издания.
Газета. Периодическое текстовое и листовое издание, содержащее официальные материалы, оперативную информацию и статьи по актуальным общественно-политическим, научным, производственным и другим вопросам, а также литературные произведения, иллюстрации, фотографии и рекламу.
Примечание. В отдельных случаях газета может выпускаться в течение короткого времени, ограниченного определенным мероприятием (конференцией, фестивалем и т. п.).
Бюллетень. Периодическое или продолжающееся издание, содержащее краткие официальные материалы по вопросам, входящим в круг ведения выпускающей его организации.
Примечание. В отдельных случаях бюллетени могут выпускаться в течение короткого времени, ограниченного определенным мероприятием, т. е. являться непериодическими изданиями.
Листок. Периодическое или продолжающееся текстовое листовое издание объемом не более четырех страниц, содержащее в основном общественно-политическую, научную или производственно-техническую информацию.
Серия. Совокупность изданий, объединенных общностью замысла, тематики, цельным или читательским назначением, выходящих под общим названием, в однотипном оформлении.
Примечания. 1. Периодическая или продолжающаяся серия состоит из нумерованных или датированных выпусков.
2. Непериодические издания образуют открытую серию, если продолжительность ее выпуска заранее не установлена, и закрытую серию, если ее выход ограничен определенным временем.

3. Часть серии, имеющая более узкое целевое и читательское назначение или
посвященная определенной области знания и имеющая свое, отдельное от серии, общее
заглавие, называется подсерией.
Серийное издание. Непериодическая серия.
Примечания. 1. Каждая книга или брошюра, входящая в серийное издание, имеет своего автора (авторов) и (или) свое заглавие.
2. Периодические, продолжающиеся и серийные издания составляют в совокупности серийные издания.

5.4. Виды изданий но целевому назначению и характеру информации
Официальное издание. Издание, публикуемое от имени государственных или общественных организаций, учреждений и ведомств, содержащее материалы законодательного, нормативного или директивного характера.
Научное издание. Издание, предназначенное для научной работы и содержащее теоретические и (или) экспериментальные исследования.
Монография. Научное издание в виде книги или брошюры, содержащее полное и всестороннее исследование одной проблемы или темы и принадлежащее одному или нескольким авторам.
Автореферат диссертации. Научное издание в виде брошюр, содержащее составленный автором реферат проведенного им исследования, представляемого на соискание ученой степени.
Препринт. Научное издание, содержащее материалы предварительного характера, опубликованные до выхода в свет издания, в котором они впоследствии будут помещены.
Тезисы докладов научной конференции. Научный непериодический сборник, содержащий опубликованные до начала конференции материалы предварительного характера (аннотации, рефераты или сообщения).
Материалы научной конференции. Научный непериодический сборник, содержащий итоги научной конференции (программы, доклады, рекомендации, решения).
Примечание. По аналогии с этим и предыдущим названиями для однотипных изданий могут быть построены следующие термины: «тезисы докладов научного съезда», «тезисы докладов научного симпозиума», «материалы научного съезда», «материалы научного симпозиума».
Сборник научных трудов. Научный сборник, содержащий исследовательские материалы научных учреждений, учебных заведений или обществ по важнейшим научным и научно-техническим проблемам, имеющим принципиальное научное значение и практическую ценность.
Документальное научное издание. Непериодический научный сборник или моноиздание, содержащие преимущественно исторические документы, памятники культуры, тексты художественных и иных произведений, являющихся источниками для дальнейших исследований.
Научно-популярное издание. Издание, содержащее сведения о теоретических и (или) экспериментальных исследованиях в области науки, культуры и прикладной деятельности, изложенные в форме, доступной читателю-неспециалисту.
Массово-политическое издание. Издание, содержащее материалы (произведения) общественно-политической тематики, изложенные в форме, доступной для массового читателя.
Учебное издание. Непериодическое издание, содержащее система​тизированные сведения научного или прикладного характера, изложенные в форме, удобной для преподавания и изучения.
Учебная программа. Учебное издание, определяющее содержание, объем, а также порядок изучения и преподавания какой-либо учебной дисциплины или ее раздела, части.
Учебник. Учебное издание, содержащее систематическое изложение учебной дисциплины или ее раздела, части, соответствующее учебной программе и официально утвержденное в качестве данного вида издания.
Учебное пособие. Учебное издание, частично или полностью заменяющее или дополняющее учебник и официально утвержденное в качестве данного вида издания.
Практикум. Учебное издание, содержащее практические задания и упражнения, способствующие усвоению, закреплению пройденного и проверке знаний.
Учебно-методическое пособие. Учебное издание, содержащее материалы по методике преподавания учебной дисциплины, ее раздела, части или по методике воспитания.
Учебное наглядное пособие. Учебное изоиздание (текстовое издание), содержащее материалы в помощь изучению, преподаванию или воспитанию.
Производственное издание. Издание, содержащее сведения по технологии, технике, организации производства, рассчитанное на специалистов различной квалификации, занятых в сферах практической деятельности.
Практическое руководство. Производственное издание, содержащее преимущественно описательно-эмпирический материал и служащее повышению квалификации специалистов или рассчитанное на лиц, желающих самостоятельно овладеть какой-либо профессией или навыками работы.
Нормативно-производственное издание. Непериодическое издание, устанавливающее определенные правила, требования, нормы во всех сферах практической деятельности.
Справочное издание. Издание, содержащее краткие сведения научного или прикладного характера, расположенные в порядке, удобном для их быстрого отыскания, не предназначенное для сплошного чтения.
Словарь. Справочное издание, содержащее упорядоченный перечень языковых единиц (слов, словосочетаний, фраз, терминов, знаков) с краткими их характеристиками или переводом на другой язык.
Энциклопедия. Однотомное или многотомное справочное издание, содержащее в обобщенном виде основные сведений по одной или всем отраслям знаний и практической деятельности, изложенные в виде кратких статей, расположенных в алфавитном или систематическом порядке.
Примечание. В зависимости от круга включенных сведений различают универсальную (общую) и отраслевую (специальную) энциклопедию.
Справочник специалиста. Справочное издание в виде книги или брошюры, содержащее необходимые в профессиональной деятельности специалиста сведения.
Рекламное издание. Издание, содержащее сообщения о различных мероприятиях, выпуске изданий, промышленных изделий, бытовых услугах, изложенные в привлекающей внимание, краткой, легко запоминающейся форме.
Проспект. Справочное и (или) рекламное издание, содержащее систематизированный перечень предметов (описание одного предмета), предназначенных к выпуску, продаже или экспонированию.
Каталог. Нормативно-производственное, справочное и (или) рекламное издание, содержащее систематизированный перечень имеющихся в наличии предметов.
Каталог промышленного оборудования и изделий. Каталог, содержащий перечень промышленной продукции, дающий ее классификацию и учет.
Номенклатурный каталог. Каталог, содержащий перечень и основные технические характеристики номенклатуры промышленной серийной продукции, выпускаемой в данное время.
Информационное издание. Издание, содержащее систематизированные сведения об опубликованных и неопубликованных работах в форме, удобной для быстрого с ними ознакомления, выпускаемое органами научной и технической информации, а также другими организациями, осуществляющими информационную деятельность.
Примечание. Информационные издания могут быть библиографическими, реферативными или обзорными, непериодическими, периодическими или продолжающимися.
Библиографическое издание. Информационное издание, содержащее упорядоченную совокупность библиографических записей.
Реферативное издание. Информационное издание, содержащее публикацию рефератов.
Обзорное издание. Информационное издание, содержащее публикацию одного или нескольких обзоров.
Литературно-художественное издание. Издание, содержащее произведения художественной литературы.
Приведенные мною термины установлены существующим в настоящее время стандартом. Они обязательны для применения в документации всех видов, учебниках, учебных пособиях, научной, технической, справочной литературе. Приведенные определения можно, при необходимости, изменять по форме изложения, не допуская нарушения границ понятий.
6. ЕДИНИЦЫ ИЗМЕРЕНИЯ ИЗДАТЕЛЬСКОЙ ПРОДУКЦИИ
Авторский лист. Авторским листом называется единица объема литературного произведения (рукописного или напечатанного, равная 40 тыс. печатных знаков. Печатными знаками считаются все видимые печатные знаки (буквы, знаки препинания, цифры и т. п.) и каждый пробел между словами.
Исчисление количества авторских листов литературного произведения производится на основе специальной инструкции.
Авторский лист служит измерителем авторского труда и рекомендуется в качестве единицы измерения труда рецензентов и нештатных редакторов. К авторскому листу приравнивается 700 строк стихотворного материала и 3000 см2 графического материала.
Учетно-издательский лист. Учетно-издательским листом называется единица объема печатного произведения, равная, как и авторский лист, 40 тыс. печатных знаков, или 700 строкам стихотворного материала, или 3000 см2 графического материала.
Объем печатного произведения, исчисляемый в учетно-издательских листах, включает: а) объем собственно литературного произведения, исчисленный в авторских листах, и б) объем всего прочего текстового и графического материала (оглавление, редакционное предисловие, аннотация, колонцифры, колонтитулы и т. п.), помещенного в издании, но не оплачиваемого автору.
Исчисление количества учетно-издательских листов печатного произведения производится на основе специальной инструкции.
Учетно-издательский лист является статистико-экономическим показателем издательской деятельности. Он рекомендуется в качестве единицы измерения труда редакторов, ведущих издание, корректоров и технических редакторов.
Бумажный лист. Бумажный лист является единицей расчета количества бумаги на издание.
Для листовых бумаг формат бумажного листа определяется путем измерения двух перпендикулярных друг к другу сторон листа. Для ролевых бумаг формат бумажного листа определяется по ширине роля и по размеру рубки бумаги в ротационной машине.
Учет бумаги производится в единицах массы (тонны) и в единицах площади (кв. метры и гектары).
Печатный лист (или физический печатный лист). Печатный лист является единицей объема печатного произведения. Единицей печатного листа является печатный оттиск на одной стороне листа бумаги формата 60x90 см, т. е. печатный лист равен половине бумажного листа того же формата. Но кроме формата 60x90 см, имеются другие форматы (в см) — 60x84, 70x90, 75x90, 70x100, 70x108, 84x108. Если произведение напечатано на бумаге этих форматов, объем его с помощью соответствующих коэффициентов приводят к объему 60x90 см и тогда единицей приведенного объема называют условно-печатный лист.
Для перевода печатного листа в условно-печатный лист необходимо количество печатных листов перемножить на переводной коэффициент (отношение площади печатного листа к площади листа бумаги формата 60x90). Площадь формата бумажного листа 60x84 соответствует переводной коэффициент 0,93; 70x90 — 1,17; 75x90 — 1,25; 70x100 — l,3; 70x108 — 1,40; 84x108 — 1,68.
Рассмотрим такой пример. Книга напечатана на бумаге формата 60x841/16 и имеет 256 страниц. Необходимо подсчитать, сколько в ней условно-печатных листов. Сначала подсчитывают количество печатных листов, для чего количество страниц делят на долю листа: 256 :6 = 16 печатных листов. Затем печатные листы умножают на переводной коэффициент формата бумаги: 16 * 0,93 = 14,88. Таким образом, в книге 14,88 условно-печатных листа.
В разговорной речи авторский или учетно-издательский лист часто называют печатным листом. Это неправильно и неграмотно, так как это совершенно разные понятия, во-первых, и в количественном отношении они не совпадают, во-вторых.
Экземпляр. Экземпляром называется каждая отдельная самостоятельная единица данного издания (например, одна книга, одна брошюра, один номер журнала, в том числе сдвоенный, и т. п.).
Тираж. Тиражом называется общее число всех экземпляров одного и того же издания.
7. КНИГОИЗДАНИЕ В БЕЛАРУСИ В XVI—XVII ВЕКАХ
Белорусское книгопечатание имеет большую и славную историю. Его началом принято считать XVI в. Белорусские организаторы книгопечатания выпускали не только богослужебные книги, но и учебники, а также занимательные и поучительные издания для чтения. В своих книгах они широко использовали богатство народной речи, отстаивали равноправие белорусского языка с языками других народов, защищали национальную культуру, требовали открытия школ на родном языке для простонародья.
Начало печатанию белорусской книги положил Франциск Скорина. Его дело продолжили Сымон Будный, Василь Тяпинский, Петр Мстиславец, другие культурные деятели, организовавшие на просторах Беларуси широкую сеть типографий — материальной базы по изданию книг, брошюр, сборников, газет, журналов, бюллетеней, листовой печатной продукции.
7.1. Франциск Скорина — первый белорусский издателе, редактор, печатник
В жизни каждого народа, в истории его культуры и общественной мысли почетное место принадлежало и принадлежит книге, этому наибольшему творению человеческого гения.
Появившись в среде одного народа, книга со временем становилась достоянием других народов. Перехода из столетия в столетие, от одного поколения к другому, она оставалась бессмертным источником просвещения и духовного обогащения, средством преемственной связи прошлого с современным, фактором цивилизации и прогресса. Обращаясь к истории книги на земле наших предков, мы замечаем здесь наличие очень ранней книжной традиции. Как известно, уже в XII веке Ефрасиния Полоцкая занималась переписыванием книг от рукописные книги распространялись в древнем Турове, с именем которого связано, в частности появление Туровского евангелия XI в.
Временем появления печатной книги у белорусского народа является начало XVI в. Это знаменательное событие в истории нашей культуры имеет свою точную дату и основателя. Такой датой считается 6 августа 1517 г., когда наш славный земляк из Полоцка, большой просветитель и гуманист Франциск Скорина напечатал в Праге первую белорусскую книгу «Псалтырь» и предназначил ее «людем посполитым к научению».
Ф. Скорина родился в Полоцке, крупном торгово-промышленном и культурном центре того времени Беларуси, в семье Луки Скорины, торговавшего ножами и мехами и поддерживавшего деловые связи с Вильней, Ригой, Познанью, Гданьском и другими городами. Существуют версии происхождения фамилии «Скорина» от слов «скора» (скура) или «скорина» (скоринка). Как произносилась эта фамилия в древности, документальных данных нет, поэтому решать вопрос приходится по косвенным предположениям. Считается, что древнебелорусское слово «скорина» в значении «твердый внешний слой хлеба» имело ударение на основе.
В литературе имя Скорины употреблялось разными авторами в нескольких формах: Франциск, Франтишек, Георгий, Юрий, что отображает неодинаковый подход исследователей к веровызнанию Скорины, к оценке его просветительской деятельности и мировоззрению. В официальных документах, связанных с жизнью и деятельностью Скорины, и в большинстве его книг он упоминается под именем Франциск. Об имени «Георгий» начали говорить в связи с тем, что в одной из двух опубликованных во второй половине XIX в. копий грамот короля Жигимонта I на латинском языке была сделана описка: вместо «egregiwn» (уважаемый, славный) написано «georgii».
Точных сведений о времени рождения Ф. Скорины не выявлено. Существуют только многочисленные гипотезы. Около 1490 г., до 1490 г., в 1485—1490 гг. — такие даты приводятся в трудах, посвященных деятельности Скорины. По-разному оценивали исследователи возраст Скорины (следовательно, и дату рождения) на портрете, напечатанном в пражской Библии: 28, 40—45 лет. Более точную основу для определения приблизительной даты рождения Скорины дает запись в альбоме имматракуляций (имматрикуляция — внесение в списки, т. е. матрикулы) Краковского университета в зимний семестр 1504 г. Среди студентов был назван и «Франциск, сын Луки Скорины из Полоцка». В Краковский университет студентов зачисляли с 14 лет, хотя были и исключения. Однако «школяры», не имевшие регламентированного уставом университета возраста, как правило, не приносили присяги, о чем делалась соответствующая запись. Имматрикуляция Скорины имеет такой отметки. Поэтому можно считать бесспорным, что Скорина был принят в университет в возрасте после 14 лет. Скорина прибыл в Краковский университет, где обучение велось исключительно на латыни, из православного Полоцка, в котором языком письменности являлся церковнославянский. Нужно иметь в виду, что Скорина вынужден был пройти дополнительный этап обучения в одной из школ или у частных лиц для овладения латиной. Это могло сказаться на времени поступления Скорины в университет.
В стенах Краковского университета — одном из старейших учебных учреждений Европы, где в начале XVI в. отчетливо выявились гуманистические и просветительские тенденции — Скорина провел два года и овладел за это время курсом так называемых «свободных искусств» (грамматика, логика, риторика, арифметика, геометрия, астрономия и музыка). В декабре 1506 г. в актовой книге университета сделана запись о том, что Франциск из Полоцка, «литвин» удостоен ученой степени бакалавра. «Литвинами» в то время называли всех выходцев из Великого княжества Литовского независимо от национальной принадлежности.
Где находился Скорина после Кракова на протяжении шести лет, неизвестно. Документы об этом периоде жизни просветителя не сохранились или скорее всего пока не найдены. За это время он где-то в совершенстве изучил медицину. Осенью 1512 г. Франциск Скорина прибыл в Италию, в знаменитый Падуанский университет, чтобы сдать экзамены на звание доктора медицины. 9 ноября в епископском дворце Скорина блестяще выдержал экзамен на степень доктора медицины.
Период жизни Скорины после 1512 г. не освещен никакими документальными известиями, но именно в этот период (1513—1516) он решил начать книгопечатание. Известно, что он был в Вильне и, после того как заручился поддержкой Якуба Бабича и Богдана Онкава, направился в Прагу, чтобы создать первую в истории белорусского народа и восточного славянства типографию. На территории Великого княжества Литовского в то время не было необходимой полиграфической базы, поэтому Скорина был вынужден искать другое место для начала своей книгоиздательской деятельности. Он поехал в Прагу, столицу Чехии, важный политический, социально-экономический и культурный центр. Решающими в выборе листа, для начала книгопечатания были относительная свобода действий, дух вольнодумства на землях Чехии и по тому времени довольно развитые традиции чешского книгопечатания. В Польше в этот период влияние католической церкви на общественную и культурную жизнь было чрезвычайно сильным. И Скорина не мог начать свою деятельность в Польше.
Начало пражского периода жизни и деятельности Скорины точно не известно. Несомненно, это было очень напряженное и творческое время. В короткий срок Скорина осуществил высокохудожественный и квалифицированный перевод Старого завета с церковнославянского на язык, близкий к древнебелорусскому языку, организовал типографию.
Первой книгой, изданной 6 августа 1517 г. в Праге, была «Псалтырь». Это одна из наиболее распространенных в христианской письменности книг Старого завета, собрание гимнов религиозно-лирического содержания, автором которого традиционно считается царь Давид. Издавна в рукописях собрание псалмов служило не только для богослужения, но и было пособием при обучении: по ним учились письменности, чтению, пению. Эту книгу Скорина издал как с религиозной, так и с просветительской целью, на что обращает внимание в предисловии: «детем малым початок всякое доброе наукы, дорослым помножение в науце, мужем моцное утверьжение».
При издании этой книги Скорина проявил отличные редакторские способности. Скорина заботился о том, чтобы книга его была хорошо понятной читателям. Для этого на полях страниц он делал перевод на современный ему белорусский литературный язык, давал объяснение отдельных церковнославянских слов, которые, по его мнению, могли быть непонятными для простых, малообразованных людей.
В 1517—1519 гг. в Праге Скорина издал на древнебелорусском языке 22 книги Старого завета. Выбор Скориной Библии был не случайным. Соответственно той роли, которую отыгрывала религия в духовной, общественной, социально-политической жизни средневековой и ренессансной Европы, Библия занимала отдельное место в рукописной письменности и книгопечатании XV—XVI вв. Библия является одним из наиболее сложных многослойных памятников древней письменности, включает фольклорные, литературные, исторические произведения, мифы, предания.
Скорина рассматривал библейские издания не только как священное писание, но и как источник светских знаний, подходил к ним с точки зрения образовательного и морального содержания. Очередность издания книг Библии была обусловлена изучением основ так называемых «семи свободных искусств», для которых Скорина в качестве учебных пособий рекомендовал ту или иную библейскую книгу, где можно было найти множество реальных сведений, необходимых в жизни.
Все пражские издания Скорины напечатаны форматом в четвертую долю листа, что было нехарактерно для западноевропейских печатных Библий того времени. Фирменная бумага с филигранями (филигрань — водяной знак на бумаге) употреблена только в первом пражском издании — «Псалтыри». Рисунок филиграни «Голова быка» близкий к водяным знакам немецкого происхождения. Все остальные пражские издания напечатаны на бумаге низких сортов без филиграней. Использование Скориной низкосортной дешевой бумаги свидетельствовало, с одной стороны, о его ограниченных финансовых возможностях, а с другой — о стремлении сделать свои книги максимально доступными для «людей простых, посполитых».
Шрифт изданий Скорины, который является отличным памятником славянской печати, создавался по его собственным рисункам или эскизам. За основу скорининского шрифта взят полуустав белорусских рукописей, однако Скорина не просто перенял рукописный полуустав, он модифицировал свой шрифт соответственно печатному искусству, используя все возможности печатного дела. Скорина первый точно отличил форму больших букв от малых. Мастера скорининского шрифта свели к минимуму надстрочные знаки (титлы). В шрифте Скорины чувствуется влияние латинской антиквы (антиква — шрифт с округленными контурами). Он более выразительный, экономный, чем кирилица церковнославянских рукописей.
Пражские издания необычные как по количеству содержащихся в них иллюстраций, так и по их качеству. Так, все прежние славянские печатные книги были почти без гравюр, а те немногие заставки, что находились в них, сделаны по образцу церковно-византийеких заставок и лишены оригинальности. Украшения в книгах Скорины можно поделить на три вида: гравюры, которых много во всех книгах Библии, заставки и концовки, находящиеся в большинстве случаев в начале и конце отдельных библейских книг или их частей, и, наконец, украшенные большие буквы — инициалы.
Издания Скорины украшают сюжетно-тематические и прикладные по своему назначению иллюстрации, отличающиеся оригинальностью композиций и сюжетов, мастерством гравирования, реализмом. Каждая гравюра связана с содержанием книги, является иллюстрацией того, о чем в ней написано, и помещается в самом начале книги, перед предисловием. Древориты книг Скорины — одна из самых ярких страниц в исто​рии белорусского искусства. Таких гравюр в его изданиях содержится 52 на 39 отдельных сюжетов, причем 47 из них имеются в пражских изданиях.
Отличным произведением книжной гравюры является портрет Скорины, дважды помещенный в книгах пражской Библии. Уже само помещение в книге канонических библейских текстов портрета издателя было вызовом церкви, фактом беспрецедентным. В этом проявилось свойственное Скорине как деятелю Возрождения чувство собственного достоинства. Пока неизвестна ни одна Библия с портретом светской личности, переводчика-издателя.
Белорусский первопечатник показан в своем рабочем кабинете. Он сидит в кресле за высоким столиком, на котором лежит рукопись; слева на пюпитре — другая книга, к которой направлен взгляд Скорины. В правой руке — перо. Столик покрыт узкой орнаментальной скатертью с рисунком сигнета Скорины — солнца и луны. Ученый сидит в окружении разных предметов, которые свидетельствуют о его занятиях медициной, астрономией и литературным делом (песочные часы, рефлектор, армиллярная сфера, кувшины, корзины для лечебных растений, книги на полках). Почти на уровне головы Скорины симметрически расположены изображения двух львов, первый из них держит медицинские весы, второй — условное изображение печатного станка. Но настоящий смысл знаков пока что не выяснен. Обращает на себя внимание, что среди предметов, на фоне которых изображен Скорина, нет ни одного, который бы имел отношение к религии.
Иллюстрации Скорины дополняют орнаментальные гравюры (заставки, концовки, инициалы), придающие изданиям выразительность, декоративность, живописность, исполняющие важную функциональную роль в создании внутренней структуры книги, художественно-эстетического и идейно-смыслового облика изданий. Мастерством выделяется обработка больших букв каждого раздела. Они украшены обычно рисунками плодов, цветов, листьев, рыб, птиц, зверей, людей. В такой отделке букв проявилось увлечение Скорины естествознанием. Инициалы Скорины превосходят по красоте буквы многих немецких изданий.
В изданиях Скорины, кроме ксилографического (ксилография — оттиск, сделанный с изображения на дереве), имеется литой наборный оттиск. Впервые он применен в «Псалтыри» и напоминает условные изображения птиц. Отлитые из металла узорные элементы существенно обогатили арсенал средств художественного облика пражских и виленских изданий. Разнообразное и рациональное использование наборных украшений свидетельствует о художественном вкусе и особой фантазии мастеров, что значительно оживляло ксилографическую орнаментику, инициалы, фигурные древориты, создавая единый художественный образ книги.
Примерно за два с половиной года нахождения в Праге Скорина напечатал 2406 страниц текста. Это немало.
К нам не дошли точные сведения, по каким причинам Скорина прекратил свою издательскую деятельность в Праге. Может быть, желание быть ближе к своему народу, для просвещения которого он всегда работал, заставило его перенести свою типографию в Вильно. Скорина писал: «Понеже от прирожения звери, ходящие в пустыни, знають ямы своя; птици, летающие по воздуху, ведають гнезда своя; риби, плавающие по морю и в реках, чують виры своя; пчелы и тым подобная боронять ульев своих, — тако же и люди, игде зродилися и ускормлены суть по бозе, к тому месту великую ласку имають».
В столицу Великого княжества Литовского Вильно Скорина переехал около 1520 г. В то время белорусы составляли значительную часть населения города. Причем именно многие из них были богатыми горожанами и держали в своих руках самоуправление города. В XVI в. Вильно был центром белорусской культуры. Здесь в разные периоды проходила деятельность таких ее представителей, как Сымон Будный, братья Зизании, Метелий Смотрицкий и др.
В Вильно Ф. Скорина основал новую типографию. Здесь около 1522 г. была напечатана «Малая подорожная книжка». По своему содержанию она напоминала принятую на Западе в то время подорожную книжку. Но для восточнославянской литературы это был совершенно новый вид изданий. «Малая подорожная книжка» — это сборник. В него вошло более 20 отдельных произведений. Сборник был адресован как церковным служителям, так и представителям светского сословия — чиновникам, купцам, ремесленникам. По характеру своей работы им часто приходилось путешествовать, и вот в дороге они могли воспользоваться этой книгой, поскольку в ней содержалась разная религиозная и астрономическая информация, а также некоторые элементарные научные и практические сведения. Многие части книги написаны лично Ф. Скориной.
В «Пасхалии» (пасхалия — это церковный календарь с указанием праздника Воскресения Христова на несколько лет вперед), которая является частью «Малой подорожной книжки», Ф. Скорина лично рассчитал шесть лунных и одно солнечное затмение. Это были первые такого рода сведения не только в белорусской, но и во всей восточнославянской литературе. Причем расчеты сделаны с большой точностью, соответствующей состоянию науки.
Обращает на себя внимание высокий уровень художественного и технического оформления «Малой подорожной книжки». Для этого Ф. Скорина использовал 257 оттисков заставок и виньеток и около 600 оттисков орнаментальных инициалов.
«Апостол» («Книга деания и послания апостольская, зовемая Апостол») — следующее виленское издание. Книга выпущена в свет в марте 1525 г. и напечатана кириллицей. Она пользовалась большим спросом. Издание «Апостола» — это закономерное продолжение выпуска библейских книг, начатого в Праге. Самое ценное в «Апостоле» — это предисловия и послесловия. Скорина написал 22 предисловия и 17 послесловий. В них даются пояснения к тексту, комментарии. Иногда они содержат географические сведения о местах, которые упоминаются в книге. В целом предисловия насыщены морально-этической проблематикой, заботой о духовной жизни человека. Книга содержит большое количество заставок, концовок, гравировальных инициалов.
Виленский период — это дальнейшее развитие искусства и техники книгоиздания. Скорина лично занимался делами типографии. О своем непосредственном участии в книгоиздании он неоднократно писал в послесловиях к виленским изданиям. Напечатанные в Вильно книги имеют удобный для практического пользования формат (в одну восьмую долю листа), четкий шрифт, выразительную декоративную оформленность. При печатании виленских изданий Скорина использовал две краски. Двукрасочность обогащает издания, придает им эмоционально-торжественный настрой. Печать в две краски — это своеобразная новинка для того времени.
Своеобразным новшеством в книгоиздании Скорины можно назвать введение титульного листа — названия, законченного в орнаментальную рамку.
Скорина широко пользовался новым книгоиздательским приемом: непонятные церковнославянские слова он объяснял понятными для белорусов современными лексемами литературного языка. Это тоже было новшеством.
После выпуска указанных двух книг издательская деятельность Скорины прекратилась навсегда. Причина неизвестна, так как никаких документов не сохранилось. Может быть, причиной послужил пожар в Вильно в 1530 г., во время которого могла сгореть его типография.
Имеются сведения, что после виленского этапа книгоиздания Ф. Скорина побывал в Кенигсберге, Праге. Дата его смерти неизвестна. Согласно некоторым исследователям, Ф. Скорина умер не позднее января 1552 г., скорее всего в середине 1551 г.
Ф. Скорина — человек высокой культуры. Он знал несколько языков: родной, старобелорусский старославянский, латинский, греческий, чешский, польский, итальянский. Он был энтузиастом многих наук. Ф. Скорина занимался философией, историей, правом, математикой, медициной, ботаникой, живописью. Но не эти науки стали смыслом его жизни. Ф. Скорина вошел в историю прежде всего как просветитель, книгопечатник. Главная цель, которую поставил перед собой Ф. Скорина, была послужить простым людям, помочь им освоить знания, содержащиеся в книгах. И он эту цель выполнил сполна.
7.2. Сымон Будный
Сымон (Симон) Будный — белорусский просветитель, гуманист, философ, историк, поэт, последователь книгоиздательской деятельности Франциска Скорины. Родился в 1530-е годы в Польше в деревне Буды (отсюда фамилия Будный) в семье мелкого шляхтича. В 1544 г. поступил в Краковский университет, в котором окончил факультет свободных искусств. Возможно, обучался на теологическом факультете Базельского университета.
С. Будный был человеком высокой культуры, энциклопедистом своего времени. Он считался блестящим диспутантом, победить которого в спорах было невозможно. Свободно владел языками старобелорусским, польским, немецким, итальянским, чешским, латинским, древнееврейским.
С 1558 по 1560 г. жил в Вильне. Был преподавателем в протестантской школе. Широко занимался проповеднической деятельностью. В 1560 г. был проповедником в Клецке.

В Несвиже Сымон Будный совместно с Несвижским старостой Матвеем Ковечинским и проповедником Лаврентием Крышковским при финансовой поддержке Николая Радзивилла Черного создал типографию, при которой была бумажная мастерская — паперня. Именно в Несвижской типографии началась книгоиздательская деятельность С. Будного. Здесь 10 июня 1562 г. вышла первая на территории современной Беларуси книга на белорусском (точнее старобелорусском) языке. Это был главный труд С. Будного под названием «Катехизис» («Катехисис то ест наука стародавная христианская от светого писма, для простых людей языка руского, в пытаниах и отказех събрана»).
Книгу открывает титульный лист, украшенный заставкой арабеского характера (арабески — вид сложного орнамента, состоящего из геометрических фигур и стилизованных листьев, цветов и т. д.). Далее идет посвящение Радзивиллам, которым принадлежал Несвиж.
В книге имеется предисловие, в котором указано, на кого она рассчитана: «К всем благоверным Христианом языка русского предъсловие в Катихисию». Написана в форме вопросов и ответов и состоит из четырех частей, в которых рассказывается: 1) о десяти заповедях; 2) о символе веры; 3) о молитве Господу; 4) о таинствах.
Несмотря на внешнюю религиозную форму, «Катехизис» является оригинальным произведением, написанным на белорусском литературном языке того времени. Оно предназначалось широким слоям белорусского населения в образовательных целях.
При выпуске книги «Катехизис» чувствуется сильное влияние Скорины. Будный, как Скорина, в предисловии использует формулу, что цель издания — Богу ко чти и простым людям на пользу. Шрифт Будного и Скорины очень похожи. Используется двукрасочность.
В том же 1562 г. была напечатана вторая книга С. Будного на белорусском языке «Об оправдании грешного человека перед Богом». К сожалению, ни одного экземпляра этой книги не сохранилось.
В 1572 г. в Заславле С. Будный издает Библию вместе со своим предисловием к ней.
В 1573 г. С. Будный переезжает в Лоск (около Воложина), где была типография крайчего Великого княжества Литовского Яна Кишки. По предложению последнего С. Будный возглавлял эту типографию почти десять лет, печатая в ней свои произведения. Именно здесь С. Будный в 1574 г. издал Новый завет Библии с предисловием, комментариями, замечаниями. Как следует из предисловия, в своем переводе С. Будный использовал скорининскую Библию. В предисловии, комментариях, замечаниях С. Будный первым в мире выступил радикальным рационалистическим критиком евангельских книг. Он с протестантских позиций активно развенчивает католическую церковь и резко критикует ксендзов. С. Будный борется за утверждение гуманистических принципов, продолжает развивать идеи Скорины, идеи единства и братства славянских народов в союзе с народами Прибалтики. Вслед за Ф. Скориной С. Будный призывает уважать родной язык. Он считал, что государство должен возглавлять опытный политический деятель, который обязан советоваться с мудрыми учеными людьми.
Последнее печатное произведение С. Будного вышло в 1589 г. Это новая редакция Нового завета, предисловие к которому было написано в Бресте в 1588 г.
Известно, что С. Будный участвовал в диспуте с иезуитами в Полоцке. Последнее время жил в Вишневе.
Умер 13 января 1593 г.
7.3. Василий Тяпинский
Василий Тяпинский — белорусский писатель, гуманист, книгоиздатель, один из продолжателей и последователей культурно-просветительной деятельности Ф. Скорины. Родился он в 1530-х годах на полоцких землях — в поместье Тяпино в семье мелкого шлях​тича Николая Амельяновича. Имел университетское образование. Был военным.
Издательскую деятельность В. Тяпинский начал, вероятно, в родовом поместье Тяпино (теперь это Чашникский район Витебской области), где основал типографию, в которой издал около 1580 г. переведенное им на белорусский язык Евангелие. Сохранилось только два экземпляра Евангелия: один в Государственной публичной библиотеке им. Салтыкова-Щедрина в Санкт-Петербурге и один в Архангельском музее.
Книга напечатана в два столбика — на старославянском и белорусском языках, с многими глоссами (глосса — толкование непонятного слова или места в рукописи, сделанное на полях переписчиком или комментатаром), ссылками на литературные источники. Издание украшено разными инициалами, наборным орнаментом. Несомненна стилизация под виленские издания Скорины. Евангелие напечатано в одну краску. Заставок, концовок, гравюр нет. t
Большую ценность имеет предисловие В. Тяпинского к Евангелию. Оно сохранилось в рукописи и представляет собой замечательный литературный памятник. В нем автор критикует духовенство, политику ополячивания и окатоличивания белорусского народа.
В. Тяпинский наметил целую программу, рассчитанную на подъем национальной культуры, укрепление позиций белорусского языка, пробуждение активности исторического и национального самосознания белорусского народа. Он считал необходимым преобразовать систему школьного образования, сделать ее доступной всему обществу, в том числе и бедным людям. Обращаясь к панам, издатель советует им быть достойными своих предков: «Только вы сами томк зь милости ку отчизне вашой помочи бысте могли гды ж простота человека бедного, посполитого на вась очи завжды удавала и удаеть и за вами идеть». Вместе с тем автор предисловия не только надеется на помощь панов, но и упрекает их и духовенство: «которых я не одному которому, еле всимь и с тою потребою отчизны вашое богобойности, пилности, расторопности, вьерности поручаю и зоставую, просечи пана, обыхь быль готовь, если она до конца згинеть, зь нею загинуть, або если черезь вашь, ратунок будет выдвигнена, зь вами и зь нею выбринуть».
В. Тяпинский защищает культурные достижения славян, отмечает, что их предки с давних пор имели свое письмо и своих ученых. Он против реакционных выступлений католицизма, утверждавшего, будто бы славяне не способны к научному мышлению. Сам Тяпинский с гордостью называл себя русином.
В своем предисловии делает ссылку еще на одно свое издание — «Катехизис». Но его судьба библиографам неизвестна. Умер В. Тяпинский приблизительно в 1603 г.
7.4. Супрасльская типография
Супрасльский монастырь — это комплекс построений XVI-XVII вв. Основан он маршалком Великого княжества Литовского А. Ходкевичем. Величайшими достояниями монастыря были типография с переплетной мастерской и библиотека. Типография возникла благодаря тому, что в Супрасльский монастырь были переданы все типографское оборудование и недопечатанные книги из виленского униатского монастыря.
Первой книгой, напечатанной в Супрасльской типографии в 1695 г., был «Служебник», предназначавшийся для богослужебных целей. Книга отличалась высоким искусством оформления. В ее оформлении принимал участие известный мастер того времени Леонтий Тарасевич, который выгравировал медную доску для титульного листа. В книге помещен портрет Карла Радзивилла, выполненный тем же Л. Тарасевичем. «Служебник» переиздавался много раз.
Кроме «Служебника», в типографии переиздавались «Псалтырь», «Часослов» и другие книги религиозного содержания. В них преобладали старые, немного измененные формы художественного оформления. Широко применялись цветочные заставки и концовки в стиле барокко. Иллюстрации встречались редко и, как правило, помещались на фронтисписах. Применялась также наборная орнаментика.
Кроме униатских богослужебных книг и книг в честь униатских святых, здесь печатались полемические сочинения. В 1715 г. вышла книга «Вопросы едино-российские», набранная кириллицей и латинским шрифтом. В 1722 г. напечатано «Собрание припадков... имущее в себе науку о сакраментах». Основные положения христианства в издании объяснялись словами живого белорусского языка. В том же 1722 г. напечатан лексикон для униатского духовенства: оказалось, что едва ли один из ста священников понимал старославянские слова.
Типография печатала и художественную литературу. В частности, был напечатан роман Дж. Свифта «Путешествие Гулливера» в переводе на польский язык.
Издавались книги, которые представляли практический интерес для населения. Это были научно-популярные труды по истории, географии, сельскому хозяйству, учебные пособия. Для нужд образования были напечатаны «Азбука» и несколько изданий «Букваря славянского языка». Пользовались большим спросом у населения книги по медицине, в которых давались практические советы по лечению болезней.
Выпускались также календари, в которых много места отводилось белорусскому материалу и давались полезные рекомендации читателям. В календарях печатались также астрологические прогнозы и разные предсказания.
Супрасльская типография — отличный культурный книгоиздательский центр конца XVII — ХУШ вв. За время своего существования она напечатала 343 книги на церковнославянском, белорусском, русском, польском, латинском, литовском языках.
7.5. Слуцкая типография
В 1600 г. в Слуцке возникло общество переписчиков книг. Его цель — удовлетворить культурно-просветительные запросы населения. Понятно, что производительность труда переписчиков была низкая, и они с поставленными перед ними задачами не справлялись. Поэтому в просветительных кругах возникла идея создать в Слуцке свою типографию. Благодаря их стараниям в Слуцк из Митавы была переведена княжеская типография Радзивиллов. Первое издание, выпущенное Слуцкой типографией датируется 1672 г. Типография прекратила свою деятельность в Слуцке в 1693г.
Печатная продукция по преимуществу носила светский характер. Это были либо переводы с французского и немецкого языков на польский, либо оригинальная литература, написанная в основном на польском языке.
По своей тематике печатные издания Слуцкой типографии охватывают широкий диапазон. Это книги по военному искусству, географии, календари, учебные пособия, справочники по ведению сельского хозяйства, мемуары, религиозные поучения, художественная литература.
Заслуживает особого внимания поэма «Славная победа над турками», написанная мозырским мечником Збигневом Морштыном. В ней прославляются белорусские участники битвы под Хотимом в 1673 г.
Книга английского историка и дипломата Павла Рыко «Турецкая монархия», переведенная с французского на польский язык, для нас интересна с точки зрения оформления. Ее оформил белорусский художник Максим Вощанка. Он дал в книге 19 гравюр. Оружие, одежда, животные, люди проиллюстрированы исключительно выразительно.
Многие книги напечатаны большим тиражом. Так, «Букварь» имел тираж 3389 экземпляров, а сборник религиозных песен — 3720 экземпляров. Для того времени это очень большой тираж.
Печатная литература Слуцкой типографии во второй половине XVII в. — значительный вклад в историю белорусского книгоиздания.
7.6. Гродненская типография
Типография действовала с 1775 по 1802 г. Формально она считалась королевской. Фактическим хозяином ее был известный магнат-реформатор Антон Тизенгауз, а после его смерти — Ян Ясинский.
Предприятие имело несколько печатных машин, шрифтоотливной цех, переплетную мастерскую. Оно даже поставляло шрифты в виленскую и варшавскую типографии. В Гродненской типографии работало около 30 человек — печатники, наборщики, переплетчики, корректоры.
Кроме книжной литературы, типография печатала вспомогательную:— рекламы, квитанции, бланки, официальные документы. По-видимому, этот вид печатной продукции позволял типографии иметь значительный дополнительный финансовый доход.
К основным же изданиям относилась научная, научно-популярная, учебная, справочная, художественная литература.
Известный французский натуралист профессор Жан Эммануэль Жилибер основал в Гродно Медико-хирургическую школу, ботанический сад, который по количеству коллекций не уступал ботаническим садам Европы. На базе Гродненского ботанического сада велись научные исследования по изучению растительного мира в окрестностях Бреста, Новогрудка, Несвижа, других местах Беларуси. В результате была написана на латинском языке, а затем издана в Гродненской типографии монография «Флора Литвы». Это был первый печатный научный труд, который сыграл значительную роль в развитии исследований по ботанике в Беларуси.
Печатались художественные произведения в переводе на польский язык Вольтера, Мольера, сказки из сборника «Тысяча и одна ночь».
Ежегодно издавались календари. Они знакомили читателя с совре​менной политической жизнью, явлениями природы, давали информацию о жизни в других странах. Содержащаяся в календарях информация имела научно-популярный, просветительный характер. Благодаря ей читатель получал полезные советы по медицине, сельскому хозяйству, домоводству. Иногда авторы календарей Гродненской типографии полемизировали с составителями календарей Супрасльской типографии, обвиняя последних в шарлатанстве, слепой вере в предсказания, научной несостоятельности. Календари Гродненской типографии пользовались популярностью у населения. Иногда их тираж составлял 8 тысяч экземпляров.
Типография печатала «казания» известного проповедника Михаила Карповича, который великолепно владел ораторском искусством, а свои произведения пиал образно и страстно. В «казаниях» автор осуждал паразитизм и бесчеловечность шляхты по отношению к простому народу.
Одна из заслуг типографии состоит в том, что она печатала книги для инакомыслящих. Дело в том, что в XVIII в. власти преследовали старообрядцев, которые должны были скрываться или бежать за границу от религиозных угнетений. Так вот, для старообрядцев на старославянском языке типография выпустила немало книг.
Первым периодическим изданием, которое появилось на территории современной Беларуси, была газета на польском языке («Гродненская газета»). Печаталась она в Гродненской типографии. Газета поднимала насущные общественно-политические проблемы, критиковала властьимущих, что вызывало недовольство последних, в том числе и польского короля, который даже ввел должность цензора при ней.
Как уже отмечалось, Гродненская типография прекратила свое существование в 1802 г. За время своей работы она напечатала около 100 книг.
7.7. Могилевская придворная типография
Типография основана в 1744 г. архиепископом, писателем, лингвистом-ученым Станиславом Богушем-Сестранцевичем. В ней впервые был использован русский гражданский шрифт.
В типографии печаталась светская и духовная литература, а также правительственные официальные документы. Из научных изданий представляет интерес книга владельца типографии о Западной России, в которой автор доказывает историческое единство русских, украинцев и белорусов, а также то, что с самого момента основания русского государства оно управлялось ее князьями.
Были напечатаны художественные учебные издания. Но самым большим спросом пользовался ежегодный «Белорусский календарь» (напечатан на польском языке). В нем широко освещалась местная жизнь Могилевщины, давались полезные практические советы, медицинские и сельскохозяйственные рекомендации, астрономические сведения.
Известно более 60 книг, напечатанных в этой типографии.
7.8. Несвижская типография Радзивиллов
Несвижская типография существовала с 1750 по 1791 г.
В эпоху Просвещения на территории современной Беларуси печатались книги на многих языках. Был распространен латинский язык, особенно в науке. Одной из заслуг Несвижской типографии является то, что она печатала произведения античных авторов на латинском языке. В частности, были изданы труды Марка Тулия Цицерона — римского политического деятеля, оратора, писателя, сторонника республиканского строя.
Была публикация о жизни и мировоззрении французского писателя и философа-просветителя Вольтера. Правда, ее автор негативно воспринял идеи великого философа, назвал их ошибкой Вольтера.
Издавалась религиозная литература. Печатались стихотворения приближенных к Радзивиллам поэтов, которые восхваляли мудрость и добродетельность своих хозяев.
Уникальным коллективным произведением можно назвать альбом изображений рода князей Радзивиллов. Он содержит 165 портретов рода Радзивиллов, оттиснутых с гравированных медных пластин. Под каждым портретом на латинском языке даны характеристики лица (даты рождения и смерти, имущество, должности, наиболее важные события в жизни). Этот монументальный портретный цикл — результат творчества несвижских мастеров.
В Несвижской типографии было издано около 70 книг.
7.9. Полоцкая и Слонимская типографии
Полоцкая типография (1787—1820) печатала продукцию на польском, латинском, русском, французском, немецком языках. В основном это были учебники и религиозные издания. Следует назвать такие книги: «Короткое собрание всеобщей географии», «Короткое собрание римской истории», «Грамматика латинского языка». В этой же типографии печатался календарь, составленный местными иезуитами. В основном он был конфессиональным.
Слонимская типография (1777—1782) напечатала более 30 книг на польском и латинском языках и лишь одну на русском — «Словарь юридический, или Свод российских узаконений». Из учебной литературы можно назвать книги «Польско-немецкая грамматика», «Латино-польский словарь». Были напечатаны либретто двух опер, поставленных на сцене Слонимского театра.
7.10. Кастусь Калиновский — издатель белорусской нелегальной газеты «Мужыцкая нрауда»
В 1862-1863 гг. Кастусь Калиновский вместе с В. Врублевским, Ф. Рожанским и другими единомышленниками издавали на белорусском языке нелегальную газету «Мужыцкая прауда». Хотя вышло всего 7 номеров, эта газета сыграла исключительную роль в подготовке восстания 1863-1864 гг. на Беларуси.
Первый номер газеты был напечатан в Брестском уезде летом 1862 г. В нем говорилось: «Шесть лет уже прошло, как начали говорить о свободе мужицкой. Говорили, толковали и писали много, а ничего не сделали. А этот манифест, что царь с сенатом и с панами для нас написал, то такой дурной, что черт знает, на что он нужен — никакой в нем нет правды, нет для нас никакой пользы».
Последующие номера «Мужыцкай прауды» печатались в Белостоке, а затем в Вильно. Почти единоличным автором статей был сам Калиновский. Ее тираж — три-четыре тысячи экземпляров. Она активно распространялась среди населения Беларуси и Литвы. В газете защищались интересы крестьянства как активной революционной силы. Повстанческие идеи газета выражала словами, близкими и понятными простому народу. Первые шесть номеров газеты выходили периодически — приблизительно один раз в месяц. Цель и задачи издания — рассказать белорусскому крестьянину правду о его жизни.
Второй номер «Мужыцкай прауды» разъяснял крестьянам причины социального неравенства в обществе и призывал крестьян готовить силы для борьбы с царским правительством и его чиновниками.
В третьем номере в популярной форме говорилось, что такое политическая свобода и как ее можно завоевать.
Четвертый номер раскрывал антинародную сущность самодержавного строя, а пятый был посвящен анализу тяжелой солдатской доли. Газета клеймила рекрутчину, так ненавистную народу. Она прямо призывала крестьян выступать против рекрутских наборов, игнорировать их, всячески срывать.
Шестой номер отличается от остальных по форме и но содержанию. По-видимому, он был написан человеком, который до конца не разделял революционно-демократических взглядов Калиновского.
Наконец, последний, седьмой номер, вышел весной 1863 г., когда Калиновский перенес свою деятельность на Гроденщину, и призывал крестьян к оружию.
Таким образом, Кастусь Калиновский был основателем белорусской нелегальной печати.
БЕЛОРУССКИЕ ИЗДАТЕЛЬСКИЕ ОРГАНИЗАЦИИ В НАЧАЛЕ XX В.
В начале XX в. были созданы два центра по выпуску белорусской литературы — в Петербурге издательство «Загляне сонца i у наша аконца» и в Вильно издательство «Наша хата», газета «Наша Ива».
Издательство «Загляне сонца i у наша аконца» было основано в 1906 г. профессором Петербургского университета белорусом Брониславом Игнатьевичем Эпимах-Шипилой. Цель издательства — выпуск белорусской литературы, а также книг о Беларуси.
Первая книга издательства — «Беларуси лемантар, або Першая навука чытання». Это был учебник для детей белорусов, хотя в то время не существовала ни одной белорусской школы. Учебник вначале был напечатан латинским шрифтом, а затем кириллицей. Автором книги, по-видимому, была Тётка (Алаиза Пашкевич). Вскоре вышла из печати книга Тётки «Першае чытанне для дзетак беларусау». Это была хрестоматия для первого года учебы. Она состояла из рассказов, стихотворений, сказок, поговорок, загадок. Как продолжение этой книги издательство «Загляне сонца i у наша аконца» совместно с виленским издательством «Внаша хата» выпустило «Другое чытанне для дзяцей беларусау» Якуба Коласа. Оно было больше по объему и состояло из рассказов, сказок, песен, фольклорных произведений, а также произведений самого .Якуба Коласа.
Издательство «Загляне сонца i у наша аконца» начало выпуск серии «Белорусские песняры». В этой серии вышли «Дудка беларуская» и «Смык беларускi» Ф. Богушевича; «Гапон», «Вечартцы», «Шчароускiя дажынкi. Купалле» В. Дунина-Марцинкевича. Были напечатаны произведения «Жалейка», «Сон на кургане», «Шляхам жыцця», «Паулiнка» Янки Купалы, «Батрак» Якуба Коласа, «Абразкi» Змитрака Бядули, «Песнi»  Тишки Гартного. Издавалась научно-популярная литература для простых читателей.
Большую роль в издании белорусской литературы сыграла редакция газеты «Наша Нiва» (1906—1915), организаторами которой были А. Власов, братья А. и И. Луцкевичи, В. Ластовский. Сотрудничали именно с газетой Я. Купала, Я. Колас, 3. Бядуля, другие писатели. Именно с деятельностью газеты связано развитие книгоиздания. Газета начала систематически выпускать белорусские книги как художественные, так и научные, научно-популярные. Популярностью среди читателей пользовались календари. В них давались информация о базарах на Беларуси, статистические и юридические сведения, советы по сельскому хозяйству и домоводству.
Особенно ценным было издание в 1910 г. научного исследования В. Ластовского «Кароткая гiсторыя Беларусi. До XX в. история белорусского народа освещалась в общей истории государств Киевская Русь, Великое княжество Литовское, Речь Посполитая, Российская империя, куда входили земли современной Беларуси. И только в начале XX в. историческая наука о Беларуси сформировалась в самостоятельную отрасль. И первой книгой о Беларуси в целом, а не по отдельным периодам или проблемам, стала книга В. Ластовского. Ценность ее заключалась в том, что в ней впервые систематически излагалась история Беларуси с древнейших времен до революции 1905 г. Впоследствии книга была незаслуженно забыта.
Издательская деятельность начала XX в. получила свое продолжение и развитие в годы Советской власти в Беларуси.
9. РАЗВИТИЕ КНИГОИЗДАНИЯ ЗА ГОДЫ
СОВЕТСКОЙ ВЛАСТИ В БССР И В СУВЕРЕННОЙ РЕСПУБЛИКЕ БЕЛАРУСЬ
В 1921 г. было создано первое издательство в Советской Беларуси — Государственное издательство БССР (Госиздат БССР). В 1922 г. организуется кооперативное издательство «Адраджэнне» на средства государственных и общественных организаций и отдельных деятелей культуры, а затем — «Савецкая Беларусь». В 1922—1923 гг. действовало также партийное издательство «Уперад».
В конце 1922 г. Государственное издательство БССР объединяется с рядом издательских и полиграфических предприятий и на их базе создается Государственный трест издательского дела и полиграфической промышленности Беларуси («Белтрестпечать»). В 1924 г. «Белтрестпечать» и «Савецкая Беларусь» объединены в Белорусское государственное издательство.
В 1930-е годы, кроме Белорусского государственного издательства (с 1933 г. Государственное издательство БССР), были издательство АН БССР и редакпионно-издателъский отдел Центрального совета профсоюзов Беларуси. Действовали также специализированные издательства по выпуску научно-технической, военной, партийной литературы.
В годы Великой Отечественной войны Государственное издательство БССР работало в Москве, а издательство АН БССР — в Ташкенте. Объем их изданий был ограничен.
В послевоенное время началось восстановление и обновление издательской, полиграфической и книготорговой базы. Особенно активизировалась книгоиздательская деятельность после создания в 1963 г. Государственного комитета Совета Министров БССР по печати (впоследствии он несколько раз менял свое название). Комитет осуществлял централизацию и специализацию издательского дела в республике; координировал выпуск литературы издательствами независимо от ведомственной подчиненности; совершенствовал экономику и организацию издательского дела; осуществлял государственную регистрацию и статистику произведений печати, подготовку кадров для издательств, полиграфпредприятий и книжной торговли и повышение их квалификации; добивался повышения эффективности производства, улучшения использования основных фондов, трудовых, материальных и финансовых ресурсов.
Были изданы Собрания сочинений классиков белорусской литературы Янки Купалы, Якуба Коласа, Максима Богдановича, Кондрата Крапивы, Янки Мавра, Аркадия Кулешова, Петруся Бровки, Максима Танка, Ивана Шамякина и др. Завершен выпуск двеннадцатитомной Энциклопедии Беларуси. Для зарубежного читателя издан энциклопедический однотомник о Беларуси на английском, немецком и испанском языках. Выпущена масса книг по всем областям науки, техники и культурного строительства, по художественной и детской литературе, учебных и справочных изданий.

После распада Советского Союза и провозглашения независимости Республики Беларусь книгоиздательское дело представляли 10 государственных издательств: «Беларусь», «Мастацкая лiтаратура», «Юнацтва», «Вышэйшая школа», «Народная асвета», «Навука i тэхнiка», «Ураджай», «Полымя», «Унiверсiтэцкае», «Беларуская энцыклапедыя». Впоследствии «Навука i тэхнiка» было преобразовано в «Беларускую навуку», «Унiверсiтэцкае» слилось с «Вышэйшай школай», «Юнацтва» — с «Мастацкай лiгаратурай», а «Ураджай» и «Полымя» — с «Беларуссю».
В условиях суверенитета, национальной независимости, перехода к рыночным отношениям издательское дело соприкоснулось с рядом проблем. Возникла необходимость разработать новые нормативные акты по книгоиздательскому делу, ввести новые стандарты, определить приоритеты выпускаемой литературы.
И такая работа была проделана. Прежде всего следует назвать разработанное и утвержденное Положение о порядке выдачи и использовании лицензий на осуществление издательской деятельности. Принят закон «О печати и других средствах массовой информации», а впоследствии внесены изменения и дополнения в этот закон. Вступил в силу Кодекс Республики Беларусь об административных правонарушениях, введение которого позволило государственному органу по печати регулировать процесс регистрации распространения периодических изданий, оперативно реагировать на злоупотребление свободой массовой информации. Важным законодательным актом в издательской деятельности стал закон «Об авторском праве и смежных правах» с внесенными в него затем изменениями и дополнениями. На основе этого закона правительство Республики Беларусь приняло постановление «О минимальных ставках авторского вознаграждения за издание произведений науки, литературы и искусства». Вступили в силу новые стандарты — «Межгосударственный стандарт издания. Выходные сведения», «Система стандартов по информации, библиотечному и издательскому делу» и др.
Разработана и реализуется новая концепция белорусского книгоиздания. Она предполагает следующее: издание литературы, содержание которой утверждает высокие духовные ценности; выпуск социально значимой литературы, обеспечивающей учебный процесс в общеобразовательной школе, профессионально-технических, средних специальных и высших учебных заведениях; издание книг, предназначенных для пополнения массовых и школьных библиотек, удовлетворения разнообразного спроса населения; компьютеризацию редакционно-издательского процесса, предполагающую компьютерную взаимосвязь между издательствами и полиграфпредприятиями; увеличение доли самоокупаемых изданий; создание системы пропаганды книг белорусских издательств.
Принятые со стороны государства меры позволили книгоизданию выйти на новый уровень развития. По состоянию на 1 января 2003 г. в Республике Беларусь работало 583 организации, имеющих лицензию на осуществление издательской деятельности. В 2002 г. они выпустили 7273 книг и брошюр общим тиражом 42439,9 тысяч экземпляров.
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